
الشعـــــــــــــــــــــــبية الميــــــــــــــــــــقراطية الــــــــــــــــــــــــــزائرية المهـــــــــــــــــــــــــورية
العلــــــــــــــــــــــــــــــــمي والبـــــــــــــحث العــــــــــــــــــيل التعلـــــــــــــــــيم وزارة

بلشـــــــــــــــــلف بوعـــــــــــــلي بن حســــــــــــيبة جيمــــــــــــــعة

الجنــــــــــــــــــــــــــــــــــــبية اللــــــــــــــــــــــــــــغيت كلـــــــــــــــــــــــــــــــــــية
اجنلـــــــــــــــــــــــــــــــــيزية اللــــــــــــــــغة قســـــــــم

التجــــــــــــــــــــــــــــــمة شعـــــــــــــبة

ليــــــــــسينس أول سنــــــــة طلبـــــــــــة ال موجـــــــه
انليزي( فرنسي- - )عرب ررجة تصـــــــــــص

هـــــــــــــوارية شعـــــــــــيل د. : إعـــــــــماد

اجكــــــــيديية الســــنة
(2025- 2026)
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روطئة

ملعرفة سلسلة تربط مليت مللقة وسيبقى ملبشريّة، ملضارة مالزماا يّ ظ ملقدم. ف موغّ ساساين طٌ واشا طٌ عرّ نّ ف ملمجة

اية ريّ لكمة متباّنة بلسنة وملشيعوب ملمم واشأت ملرض وجه على ملاسان ماتشر أن منذ وذلك ملعصور. مري على ملاسااية

ألسنتكم ومتتلف وملرض ملسمومت تلٌ ايته ومّ له:﴿ تنزّ مكم ف جلله يّ ج ّقّ أل مللية. ملكون أسرمر مّ وسري

هذم ف تيّلت . » ملغرمبة وتستبعد ملقرمبة توليد » وصّ هزة مّ لبدي فكان ملروم). للعالي.﴾)22، ايت ذلك ف سن وألوماكم

لسيما هذم عصرن ف ملمجة سل ملاجة زمدت وكم وملتيحاور. ملتيومصّ سبّ ّسير ملذي وملشيفوي ملتحرّري بشقييه ملليغوي ملفعّ

فتحويل له. ترجة ملومقع مظاهر يّ ك جاعل صغي جرم ف ملعال ملتيصالت...،صاهرم تكنولوجيا وثورة ملعلومات ملافجار بعد

ملتسارعة ملديول ملتمع لركيية وتفسي فهم سل أتر؛ سل لغوي اسٌ مّ للمعارف اقّ مريد مّ ملفعيال ملدّناميكي ملنيشاٌ هذم

تنامي ف مساهي كوكبنا أمم بي تومزن سحدمث ف وتعقيدت مسووليياتم فاشتديت ملمجي. أثقّكاهّ ما هذم ملفزعة. ويلته وّ

ملتحويلت مّ ملكّي يّ ظ ف ملتزمّدة ملصطلحية وملجرة ملارف ملعلومات ملتدفيٌ مع تاصية وتكافئها. وملعطاء ملتذ معادلة

ومستجدمته. ملعصر ومتطلبات ملعولة أفرزتا مليت تلك ومليّقافية، وملسيياسية ملقتصادّة

تعد ملوسساتية وملمجة ملال. ملعمّ سوق ف لهيتها سليها ملاجة زمدت ملت ملفروع أحد ملوسساتية ملمجة كاات وعليه،

رسية ومنظمات هيئات عّ ملصادرة وملقااوي ملدمري ملطابع ذمت وملوثئٌ ملنصوص بنقّ تتم مذ ملتخصصة. ملمجة مّ اوعا

)مّّ تنظيمية أو رسية موسسات سطار ف تتم عموما فهي ة. وملسرّ وملصرممة ملدقة تتطلب واظم معاّي وفٌ ودقيقا، سليما اقل

ملتعرّف هذم على ملباحّي مّ ملكّي تفٌ وّ ملامعات...). ملكبى، ملشركات ملبنوك، ملدولية، ملنظمات ملكومية، مليئات

قال ملذي ( Gouadec(قومدك غرمر على

“Any translation carried out in the name, on behalf of, and for the benefit of institutions.
(2007, p.36)

ف تتمّّ ملوسساتية ملمجة أن Mossop موسوب رى وّ
“The translating of texts of a technical or administrative nature by large modern
organizations conceived as purely economic-political entities...” (Mossop, 1988, p. 69)
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أكفاء. ممجي لعدمد ة لغوّ غي ومهارمت ة لغوّ بيكفاءمت يمع وجيدم جادم نا تكوّ تشمٌ فهي مليزة، بذه كاات ولا

مللغات ف جيدة ة لغوّ ملكة بناء مل أول تدف ملمجة، مّ ملنوع هذم ف ّ ملتكوّ مّ ملليسااس طور ف ملول فالسنة وعليه،

)عرب ملمجة مل مدتّ مقياس منها ، مهمة عملية مقاّيس مدرجت سبٌ، ما على بناء ة. وملنليزّ وملفراسية ملعربية : ملّلث

فراسي) -

القييس رقمي
فكلت ملمجة لطالب ة مللغوّ مللكة ز تعزّ على تقوم سذ وملفراسية. ملعربية ّللغتي تقدم ملدروس مّ جلة ملقياس ّشمّ

ملدف لذم سبا وّ وملعكس. ملفراسية مللغة سل ملعربية مللغة مّ ملمجي ملفعّ مبادئ تلقينه سل تسعى ذمته، مان وف مللغتي،

وحدة أكي سل لسااية وحدة أصغر مّ ماطلقا وملمجي، مللغوي ّ ملتكوّ بي يمع متكامّ برنمج مقممح مرتّنا ملبيدمغوجي،

ملمجة. على ملتمرن قصد تطبيقات حصة تتخلّكّ أن على ململة)، – )ملفردة

القييس أهماف
.وملفراسية ملعربية : مللغتي ف ة مللغوّ مللكة ز وتعزّ ّسي
.وملبنية ملشكّ حيث مّ مللغتي تصائص بي ملتمييز
.ملعاجم مستخدمم كيفية تعلم
.ومشكالتا ،أاومعها ّلمجة ملتعرّف
.ملصياغة ومعادة ملفهم مهارت ملطالب مكساب
.للطالب ملمجية ملكفاءة بناء

الكتسبة العيرف
وتركيبا. وصرفا نوم وملفراسية ملعربية للغتي ملساسية ملعارف ف ملتحكم
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الــــــــــــــبنــــــــــــــــــــــــــــيمـــــــــــــــــــــج

Module: Initiation à la traduction (Arabe / Français) ) )عرب التجة إل ممخل فرنسي /

Credits: 02 Coefficient: 01 Evaluation Type: CC- 40% Exam-60%

Titre du cours المرس عنوان الرقم

Définition de la traduction التــــــــــــرجة مـــــــــــــــيهية 1

Aperçu historique sur la traduction التجة تريخ حول موجزة لة 2

Types de la traduction التجة أنواع 3

Principes de la traduction وأسيسيتي التجة مبيدئ 4

Comment traduit - on? التجة كيفية 5

Techniques de traduction ( partie 1) )1( التجة رقنييت 6

Techniques de traduction ( partie2) )2( التجة رقنييت 7

Unité linguistique, unité de

traduction, et unité du sens
العن ووحمة التجة ووحمة اللسينية الوحمة 8

Traduction des noms اجسيء ررجة 9

Traduction des pronoms الضميئر ررجة 10

Traductions des pronoms relatifs الوصولة اجسيء ررجة 11

Traduction des pronoms indéfinis معرفة ري الضميئر ررجة 12

Traduction des pronoms personnels به الفعول عن رنوب الت الضميئر ررجة 13

Traduction des conjonctions الربط أدوات ررجة 14
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Traduction des valeurs des temps

des verbes
اجفعيل أزمنة ررجة 15

Traduction des phrases الملة ال الكلمة من التجة 16

Traduction des proverbes والكم اجمثيل ررجة 17

Traduction des collocations et des

expressions idiomatiques
اجصالحية والتعيبي اللفظية التلزميت ررجة 18

La polysémie en traduction العين التعمدة الكلميت ررجة 19

Pratique رابيقيت 20

Sujets d’examen اجمتحينت مواضيع عن نيذج 21

Bibliographie الراجع قيئمة 22
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التجـــــــــــــمة ميهـــــــــــــــــــــــــــية :1 المرس موضوع

قارن ث لحظ : أمثلة
المف اللغة الصمر اللغة

Ministère de l’enseignement supérieur et de la
recherche scientifique

ملعلمي وملبحث ملعال ملتعليم وزمرة

Doyen de la faculté des langues étrangères ملجنبية مللغات عميدكلية
L’étudiant a traduit le texte. . ملنص ملطالب ترجم

التجة:1. رعريف
فعل وستظّ بّ ملشعوب، متلف بي ملتومصّ أومصر لربط عنها مستغناء ل حضارّة وضرورة لغوي اشاٌ ملمجة
وفنا علما بقلها ملهتمون معتبها ولطالا منه. للتمكّ عدّدة ومهارمت معارف ّتطلب مركبا، ولساايا وثقافيا وفكري معرفيا

ومتتلفت. فها تعارّ تعددت ملصائص، بذه تيزت ولا ملفكر. ر تطوّ ف ّساهانكّيم

لغوي:1.1.
ملاسان حياة ،( interprétation/ explication ( ملتفسي وبي وملتوضيح ملتبيي بي لغوي ملمجة تعارّف تتعدد

... (traduction ( أترى سل لغة مّ واقّ ، (biographie ( وسيته

هو ان جج وملمم ان جا ملمم أن ملعرب): )لسان ف ورد وقد . ترجم عي ملرّ ملفعّ مّ مشتقة ملعربية مللغة ف ملمجة فلفظة سذن،

ترجم، وقد ترمجم. وملمع: أترى، لغة سل لغة مّ ّنقله أي ملكلم ّمجم ملذي هو وملفتح، ّلضم وملمجان للسان. ملفسر

اتر. بلسان فسره سذم ترجمكلمه قال وّ عنه. وترجم

ملفسر معناه التجين أن على للسيوطي مللغة علوم ف وملزهر مليط وملقاموس ملعرب لسان مّّ ملعاجم مّ ملكّي وتتفٌ

وبي بسطه أي ملمر وترجم معاايه. وأوضح بينه أي ملكلم فلن وترجم أترى. مل لغة مّ ملكلم ّنقّ ملذي وهو للسان،

به. ملدلء عّ أحجموم عما وأفصح ّسهم فتكلم ملبك ف تدتّ = ملقوم عّ وترجم مفهوما. صيه = قول وترجم مقاصده.

ملعرب. بلسان قيّ ما بلسانم قال = ملحباش أو ملروم أو ملفرس مل وترجم
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اصالحي:2.1.

وتوجهه. وفكره منهجه منطلٌ حسب مدلولا،كّ مع وملتعامّ فها تعرّ ف وتفصيل جلة ملمجة تناولت ملت مارمء اتتلفت
عنه مازلقت أنا سل ، مااع جامع تعرّف ضمّ قولبتها ماولة ولسااية، وأدبية فلسفية بي ملشارب متعددة تعارّف فأنبت

ومحد. بتعرّف سحاطته يكّ ل زئبقيا مفهوما ّعتبارها

دون حال ما وهو ، ملوجوه هذه تلفيف تعقيدمت وكّرة وجوهها، لتعدد فذة، عملية بنا ملمجة وصف مّ أصاب ولقد
مقوماته له بذمته قائم اوع هو ملمجة أاومع مّ اوع كّ لن ذلك مللغة؛ لعلم تاضع علمي تعرّف ف ملمجة حصر سمكااية

لا. وفقاا ّعمّ ملت وأسسه وشروطه

مناسبة، لغة تتطلب ومهارة معها. ّتعامّ ملت مللغة معرفة وكذلك منها، وملتأكد ملقائٌ معرفة ّستلزم علم فالمجة
ملبدمعي ملمجة مستوى هو وهذم لا، ة هوّ ل ملت أو ملردّئة، وملكتابة مليدة ملكتابة بي ييز فّ أتيما وهي مقبولا. ومستعمالا

ذوق. مسألة أنا ّّبت تها هوّ ّدّد ف ملتباّّ وهذم وملبدّهي.

وتعد بّ ببعض. بعضها ومتصال وتاوزها وملماعات ملشعوب متتلف عّ اتجت طبيعية، ظاهرة أّضا وملمجة
طرفي بي ما رسالة تنقّ وهي مكتوبة. أو كاات ة شفوّ مللغة، أدمتا عملية ملول ملقام ف فهي ملاسان. لوجود مومكبا اشاطا
ف مددة شروٌ تومفر لضرورة وعلم ملبدمع شروٌ تستلزم لكونا فّ فهي وعلم. فّ أنا ذلك سل أضف ملتلقي. و ملرسّ ها

ملدف. مللغة سل ملصدر لغة مّ واقله لنص تفسي عملية وهيكذلك ملقارئ. مّ ملكاتب تقرّب هدفها عملية عمليتها.

على ملافظة مع أترى سل لغة مّ وملقومل ملفكار اقّ تعن بنا ملرمزق عبد ا وعبد ملنسي ملسيد ملعليم عبد عرفها وكذلك
فعّ مّلما ملدّدة، مللغة ف ملغرض بنفس تفي ملت ملمجة أنا على مليدة ملمجة Forster فورسم عرف وّ ملنقول. ملنص روح

سن ": فيقول ما. حد سل ملرسم لعملية مطابقة بنا ملمجة عملية Orr أور ّصف "و با. ملتكتب مللغة ف ملصلي ملغرض
- ملروح سنا ملمجم. على ملشيء افس ّنطبٌ و له. ّلنسبة أفضّ ّبدو ما ّنتقي فهو ملنظر، ف تفصيّ ّستخرجكّ ل ملرسام

ملاصة." ترجته ف تسيدها سل ملمجم ّسعى ملت فحسب– للنص ملرف ملعن وليس

ملنص ماطباع يققه ملذي ملاطباع افس ملقارئ ذهّ ف ّدث أن يب ملمجة أن : قائل Prochazka بروشازكا ضيف وّ
قرمئه." على ملصلي

ف تتمّّ مهارة هي ملمجة سن " Peter Newmark ايومارك ّقول سذ اتر. منظور مّ وملمجة مللغة علماء ّعرفها حي ف
أترى." بلغة مكتوب بيان أو برسالة مللغات بحدى مكتوب بيان أو رسالة سحلل ماولة
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أنا و تاصة مترى، مفاهيم ملدّنامية ملعملية هذه مكتست جدّدة، بّية اظريت وبزوغ بّ ، ملفاهيم وتطور ملزمّ، مرور ومع
درمسات سل "مدتّ مولفه ف Jeremy Munday ماادمي جييي ملنظر ّرمها حيث عدّدة. معرفية حقول مع تتومصّ
بطبيعته وهو وظومهرها، ملمجة ة اظرّ بدرمسة ّعن ملذي ملدّث ملكاديي ملفرع "ذلك بنا: وتطبيقات" اظريت ملمجة،
مّ متنوعة أناٌ سل سضافة وملفلسفة، ملتومصّ ودرمسات ومللساايات مللغات على ّقوم سنا ملبينية وملفرعية ة مللغوّ ملتعددّة
ملمجة، درمسات تتناوله ما فيه ومصفا كليا سطارم حاسم بشكّ ّقدم فهو ، James Holmes هولز جيمس أما ملدرمسات".
هذم ّقسم كما ملمجة)، ة )اظرّ ملظاهرة هذه تشرح ملت ملعامة للمبادئ وملتأسيس ملمجة، ظاهرة وصف على ّعمّ فنجده

ملوصفية. ملمجة ودرمسات )ملعامة) ملضة ملمجة درمسات رئيسي: قسمي سل ملقّ

ملترى ملضفة مل غدو أي ة، تناظرّ ملركة تلك تكون أن يب مذ لغتي، بي وميب ذهاب حركة تعتب فالمجة ملعموم، وعلى
على ّقوم اشاٌ بّ ملتاه، محادّة حركة ليست فهي وعليه، أترى. مل لغة مّ حلقي شكّ ف ملدمتلي ملااب مل وعودة ،

ملعارف. وتبادل وملتومصّ ملتصال جسور مقامة فيي بذلك مسهما وملعطاء، ملتذ معادلة

التيلية المل اربط :1 رابيق

الصمر المفاللغة اللغة
ملمجة L’habitموسوعة ne fait pas le moine.

بستان. Vousّب avez vendu des pommes.

ملرمح. على ملزّت ّصبون قديا Uneكااوم porte de jardin.

تدمعة. Encyclopédieملظاهر de la traduction.

تفاحا. ,Autrefoisبعتم on versait de l’huile sur les plaies.

الفرنسية. اللغة ال اجرية المل ررجم :2 رابيق

فّ.1. ملمجة

فجرم.2. ملطائرة أقلعت

متعة.3. ملرومّة

شدّد.4. بوف ملطفّ شعر

ايام.5. ونّ ملبيت مب غادر

ملمجة.6. أدرس أن
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له: تنزّ مكم ف تعال ا قال

(22 )ملروم، للعالي.﴾ ايت ذلك ف سن وألوماكم ألسنتكم ومتتلف وملرض ملسمومت تلٌ ايته ومّ ﴿

ملقول ملمكّ مّ ولكّ ملعصور، أقدم مّ ملاسان خ لتارّ ملزمة ظاهرة فهي ملاساي؛ ملنشاٌ أاومع أقدم مّ ملمجة تعد

أسهم ملت مللغات ومتتلف ملشعوب، تعدد سن سذ ملختلفة. مللغات نطقي بي للتفاهم وسيلة سل ملاجة بظهور ظهرت بنا

بي وملصلت ملتبادل أاومع لكافة ملصاحب ملتومصّ حاجة لسد ملوحيدة ملدمة جعلها – ملاسااية ملضارة ف أصحابا

ملدّبلوماسي وملتصال وملروب، ملتجارة عّ نتج متتلٌ مّ ملصلت هذه عّ ّتولد وما وجاعات. فرمدي ملبشر

مستقرة غي وظيفة أو صناعة، ولد قد ملختلفة مللغات ذمت ملتجاورة وملشعوب ملقبائّ بي ملنتظم غي ملتومصّ هذم وملّقاف.

ووفود ة ملتجارّ ملوفود بي ملم لغتهم مع ملتفاعلة مللغات تعلم ظروف لم توفرت مّ ملوسطاء- بعض ّودّها للظروف تضع

تصمه. على للتعرف مارب كّ با ّقوم ملت ملستعلم وعمليات ملدّبلوماسية، وملبعّات ملتحاربة، مليوش

مّ ذلك سل وما ملرسية، وملوثئٌ ملدّنية ملنصوص ولعّ للمجة، ملتاريية ملبدميت ّدّد ملال بطبيعة صعب وّ

ملتاريية. ملناحية مّ ملمجات أقدم هي وملشعوب، ملدول بي ملتعامّ تسجّ اصوص

ما هو مكتوبة ناذج مّ لدّنا ما فأقدم ملقدي. ملدن ملشرق مّ أتت قد للمجة ملنماذج هذه أقدم أن ملّابت ومّ

ألومح على ملكلماتكتبت مّ عدد على ّتوي بعاجم أشبه وهي مليلد. قبّ ملرمبعة مالف سل ترجع وملت ون ملسومرّ لنا تركه

ف ملكادي) )سرجون اشره فيما ملمجة أشور بلد عرفت ث ملكادّة. ّللغة معاايها أمامها وكتبت ة ملسومرّ ّللغة ملطي

مدّنة )وورمب) عهد ف ّبّ كاات كما عدة. بلغات مزترفة اقوش مّ ته سمبمطورّ أرجاء ف مليلد قبّ ملّالّة مللف حومل

لغات. عدة أهلها ّتكلم
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قصيدة وهي مليلد)، قبّ 2000 )حومل ملسومرّة جلجامش ملحمة هي ملمجة لفّ ملقدم ملّقواة أن اترون ّحّون وأورد

اسيا غرب جنوب لغات سل له ملعاصرون ترجه ّق أدب عمّ وأعظم أقدم تعتب ملت ملقدية ملنهرّّ بي ما بلد مّ ملحمية

ة. وملعبّ وملنضولية وملسرياية ملنهرّّ بي ما وبلد ملصرّي بي ملومد ترجة ف ملمد ّ طوّ تقليد بسبب

الف ثلثة سل وترجع بلغتي وملدواة ومليّيي ملصرّي بي ّلعاهدمت ملاصة ملنماذج بعض ند ملفرعواية مصر ومّ

ملقدية. ومليوناية وملديوطيقية مليوغليفية هي لغات بّلث دون وملذي رشيد) )حجر وهو منها وصلنا ما أشهر ند كما عام.

ف ملوحيدة ملقدية ملطروحة وتعتب مللغة ثنائية مصرّة-حّية ( treatise( ( أطروحة وهي مليلد)، قبّ 1274( قادش معاهدة

ملاابي. اسخكل فيها نت ملت ملدن ملشرق

)دمرم أرخ وقد وملبابلية ة وماشورّ ملقدية ملفارسية هي لغات بّلث وملدون )بستون) اقش فنجد فارس منطقة ف وأما

فيه. وأعماله وماتصارمته لروبه ملول)

9/8 أستي سفر ف ماعكس ما وهو ملقدية ملفارسية ة ملمبمطورّ ف ترجي اشاٌ لوجود ملقدي ملعهد ّشي كما

شعب وكّ بكتابا كوش. سل ملند مّ ملبلدمن ورؤساء وملولة ملرمزبة وسل مليهود سل مردتاي به أمر ما حسبكّ )وكتب

أول هي هذه وكاات ( ق.م. 397 حومل) )نميا) عهد ف مليهودي ملتمع ف ملمجة مّ تاص شكّ تطور كما بلسااه).

ااذمك ملسائدة مارممية مللغة سل ة ملعبّ مللغة مّ اقلا وذلك ملمهور على مباشر وبشكّ مشافهة ملقدي ملعهد ترجة ماولت

مليهود. سومها ّعرف ل وملت ملفارسية ة لممبمطورّ رسية كلغة

سومء لنقله ملدمئبة ّلاولت وذلك ملعصور. مر على ملمجي ملفكر تطور ف ّرزما دورما ملقدي ملعهد لعب فقد ث ومّ

وكيفيتها ملمجة حول عدّدة ومشكلت قضاي سثرة ف ملثر أبلغ له كان ما ملعلم، لغات متلف سل مارممية أو ة ملعبّ مللغة مّ

ملمجة. مشكلت مّ ذلك غي سل ّلصّ ومللتزمم ملمااة ومشكلة ملمجم، منهج ّدّد وأهية ملنص واوعية
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اسي لقد ملغرب. ملعال ف رئيسية ترجة أول مليلد قبّ ملّالث ملقرن ف مليوناية سل ملعبي ملقدس ملكتاب ترجة تعتب

هذه وتعرف قرمءته. مّ ليتمكنوم مليوناية سل ملقدس ملكتاب ترجة سل ومحتاجوم أجدمدهم لغة ة ملعبّ مللغة ملشتتون مليهود

ملقدس ملكتاب ترجة مليهم أوكلت ملذّّ ممجاا ملسبعي سل ّشي مسم )Septuagint)”وهو ملسبعينية “ملمجة ّسم ملمجة

جيع أن ثبت فقد للسطورة، ووفقاا ملاصة زازماته ف ملافرمدي ملبس ف ّعمّ ممجم وكانكّ بصر. ملسكندرّة ف ملعبي

وملقبطية مللتينية سل مللحقة للمجات ملصدر ملنص ملسبعينية” “ملمجة أصبحت وبذلك متطابقة! كاات ملسبعي ملنسخ

ة ملسكندرّ ف مليوناية سل ة ملعبّ ّللغة ملصلة ذمت ملتورمتية ملنصوص ترجة تت كما مللغات. مّ وغيها وملورجية وملرمنية

ملتاليي. ملقراي تلل

قال وّ ((word-for-word كلمة-بكلمة ترجة مقابّ (sense-for-sense( معن-بعن ّلمجة ملتعلٌ ملدل مّضا بدأ

للكتاب ترجته تلل جيوم وصرح ّماتشيوس” سل “رسالته ف معن-بعن مصطلح وضع مّ هو (Jerome( جيوم من

“ليس ّمجم من يتاج ملمجم )”أن “Vulgate” لمنيّ مللتينية “ملنسخة ّسم بعد فيما عارفت )ملت مللتينية مل ملقدس

بكلمة. “كلمة ملمجة مّ أّضا (Cicero( شيشرون حذر كما بعن”. معن بّ بكلمة كلمة

بم وتثروم معهم وتومصلوم وغيهم، وملروم ملفرس مّ ييمنم متتلطوم بّ ملترى، ملمم مّ جيمنم عّ معزل ف ملعرب ّعش ل

ف اثرها ند صلت بينهم واشأت جيمنم، مع تومصلهم اطاق توسيع ف للعرب ملتجاري ملنشاٌ أسهم وقد فيهم، وأثروم

لغات بي ملمجة اشاٌ لول ملستوى هذم ّبلغ أن له كان ما ملتأثي هذم أن فيه لشك وما ملمم، لذه وملّقاف مللغوي ملتوى

تضمنتكلمات وملروم ملفرس لغت أن كما فكلمهم، ملعرب مستخدمها أعجمية ألفاظ بعض فهناك ملعرب، ولغة ملمم هذه

أبدى وقد حضارتم، ر وتطوّ بناء ف أسهمت وعلوم ادمب مّ ملعرب عّ اقلوه فيما ظهرت عربية، ومصطلحات وترمكيب

شبه حدود تارج ملسلم سل ملدعوة عملية تلله اشطت وملذي ملسلم، فجر عصر بدمّة منذ ّلمجة كبيما مهتماماا ملعرب

بّ ّزّد بّ تالد مهتم حيث ة ملموّ ملدولة زمّ وف ملرمشدّّ، مللفاء عهد ف ملسلمية ملفتوحات وبدمّة ملعرب، رة جزّ

ملعباسي، ملعصر ف ّلمجة ملهتمام هذم تزمّد ث ملكم، اظام لتعرّب ماولة ف ّ ملدوموّ وتعرّب بمجة سفيان أب بّ ة معاوّ
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ثقافاتم على وملطلع ملترى، ملمم مع ملدمئم ملتومصّ ضرورة ومستوجبت اّ، وغر شرقاا ممتدت ملت ملفتوحات بسب وذلك

مليوناية وملعلوم ملفارسية مادمب ترجات مّ ملعدّد فظهرت وادمبم، وعلومهم

لقاء ملعطاء لم وأجزل ملمجي، على أغدق ملذي ملأمون وولده ملرشيد هارون ملليفة عصر ف أوجه ّلمجة ملعرب مهتمام بلغ

بّ مسحٌ ومبنه مسحٌ، بّ حني ملفمة هذه ف ملمجي أشهر وكان ملعربية، مللغة سل ملعرب غي كتب مّ بمجته ّقومون ما

ملقفع، ومبّ عدي، بّ يي و ّواس، بّ مت بشر أبو و ملمصي، ومبّ ملبطرٌّ، بّ ّوحنا و قرة، مبّ وثبت مسحٌ، بّ حني

أقام قد بعضهم أن عّ فضلا فيها، ّمجون كااوم ملت وملالت ّلعلوم وتبتم وملسرياية، ملعربية للغتي بتقانم مشتهروم وقد

مّ ليتمكّ فيها وعاش مليونن، سل سافر قد مسحاق مبّ حني أن ثبت فقد منها، ملمجم مللغة تتحدث ملت ملبلد ف فمة

اقّ ت بّ ملعربية، مللغة سل ملنقّ على قاصرة تكّ ل ملعباسي ملعصر تلل ملمجة حركة أن ّلذكر وجدّر مليوناية، مللغة ستقان

ملجنبية. مللغات سل ملعربية ملولفات مّ ملكّي

عب مللتينية مللغة سل قية ملغرّ ملرومئع فيها فمجت عشر. ملّاي ملقرن ف ملادلسية طليطلة سل ملمجة منابر ذلك بعد لتنتقّ

هي ملادلس حيثكاات ة، وملعبّ مللتينية مللغتي سل ملعربية مللغة مّكنوز ملعدّد ترجت كما ملعربية، ومللغة ملضارة مناهّ

ومليهود. ملعرب بي ملومر حسّ علقات ثرة

ف وملمااة ملمجة مستوى على سومء وملقضاي– ملشكلت مّ ملعدّد وأثر ملفمة هذه ف ترجم ما أشهر مّ ولعّ

1143م. عام مللتينية مللغة سل ملكري ملقران معاي ترجة كان – ملدّن ملدل مستوى أو ملنقّ

ملقدية ملمجات بي ملقارنت تعقد بدأت قية ملغرّ مللغة مّ تاصة ملنهضة عصر ف أوروّ غمرت ملت ملممجم فيض ومع

با مقاراة عصره ف ملمجات مستوى هبوٌ ّوكد بذم وهو ة. ملدايوّ ّلعمال ملتعلقة تاصة – ااذمك – ملعاصرة وملمجات

ملقدس. ملكتاب بمجة ملتعلقة تلك تاصة ترجات مّ سبقها

ملحكام وضع مع موضوعية معالة ومعالتها قضايها لتنظي ماولة ملمجة حول ملكتاّت معظم كاات عشر ملتاسع ملقرن وف

ملمجم. لا وفقاا ّسي أن ّنبغي ملت وملقومعد
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ف توسع مّ ملعال سليه وصّ ما سل عائد وذلك قبّ، مّ تبلغه ل مزدهارما ّ ملعشرّ ملقرن ف ملمجة وتشهد هذم

وملفرمد. ملشعوب بي ملتصال مالت مّ ذلك وغي وملّقافية ة وملتجارّ ملرسية ملعلقات

ف لغة مّ بكّر تطبع ملكتب وصارت ملالت، كافة سل ماطلقت بّ ملنصوص، مّ مددة اوعية على قاصرة ملمجة تعد فلم

ملمجة). )عصر حقاا باه عصرن وصف ملدّر مّ جعّ ما مكان؛ مّ أكّر وف ومحد، ان

لتوثيٌ ة ملسحرّ ملوسيلة فهي كذلك، وملقدي بّ ملعاصر ملاسان حياة ف ملقصوى لهيتها سل ملكااة هذه ملمجة ّتّ ول

ملرض دور تلعب سنا سذ ملشعوب بي وملّقافات ملعارف واقّ ملاساي، خ ملتارّ مر على وملمم ملشعوب بي ملتفاهم عرى

ملّقاف.
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التجة أنواع :3 المرس موضوع

ملباحث تصنيف منها اذكر وملمجي. مللساايي اظر وجهات حسب أاومعها ومتتلفت ملمجة تصنيفات تعددت

ّلمجة ملتعرّف سطار ف ّدتّ هذم تصنيفه وسنكان متباّنة، أاومع ثلثة ف أوردها ملذي Jackobson جاكوبسّ رومان

:( 46 ص45- ّوسف، حسّ )ممد

رسالة1. مفردمت صياغة سعادة أساسا ملمجة هذه وتعن :(Intralingual Translation ( ملومحدة مللغة ضمّ ملمجة

وهي مللغة، افس ف أترى سشارمت بومسطة مللفظية ملشارمت ترجة يكّ ملعملية، لذه وفقا و مللغة، افس سطار ف ما

ملمجة أن ملزم يكّ أتر، وبتعبي . ملكري ملقرمن تفسي عملية مّّ للمعن ومفية ة اظرّ وضع نو أساسية عملية تعتب

ملصياغة. سعادة على ملقائمة ة ملتفسيّ ملمجة ضروب مّ ضرّ تعد ملومحدة مللغة دمتّ

ع2ّ. للغات لحدى مللفظية ملشارمت ترجة وتعن :(Interlingual Translation ( أترى لغة سل لغة مّ ملمجة

معادلة مرد ليس ملمجة مّ ملنوع هذم ف ّهم وما اقصدها. ملت ملمجة وهي أترى. للغة مللفظية ملشارمت طرٌّ

بكمله. ملتعبي معن معرفة يب أي وترتيبها. مللغتي تكافوكلتا بّ وحسب، ملرموز

اوع3. سل ة ملرمزّ ملنظم مّ نط مّ رسالة اقّ وتعن :( Intersemiotic translation( أترى سل علمة مّ ملمجة

ملميع. ّفهمها بيث و لفظية، سشارمت تصاحبها سن دون أتر

ة رّ ملتحرّ ملمجة ف: ّتمّلن اترّّ نطي تييز يكّ ملقصودة، ملمجة وهي أترى، سل لغة مّ ملمجة سطار وف

ملشفهية: وملمجة

ل1.2. لنا ملمجة أاومع أسهّ مّ ملنظرّّ بعض ّعتبها حيث كتابة. تتم ملت وهي :(Traduction( التحريرية التجة

أثناء ملصعوبة مّ يلو ل ملمجي ملنمط هذم أن معتبار على صحيح غي ملزعم هذم لكّ فيه. تودى معي بزمّ تتقيد

حالة ف ملشدّد ملاتقاد ضحية وقع وسل صاحبه بقصدّة و ملصّ ملنص بصائص ّللتزمم مطالب فالمجم مارسته.

ّليااة. متم و ملطأ
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ملرسالة2.2. فيه تقال ملذي ملزمّ وهو معي. بزمّ تتقيد أنا ف صعوبتها وتمكز :)Interprétariat(الشفهية التجة

سل وملسعي ملدقة بنفس تلتزم ل أنا سل أثناءه؛ أو ملرسالة هذه سلقاء بعد ملمجان / ملمجم دور ّبدأ سذ ملصلية.

ملناسب ملوقت ف مقصدّتها لتبليغ ملرسالة فحوى اقّ على ملمكيز ملمجم على بّ ملصدر، ملطاب أسلوب ماثلة

رئيسة: أشكال ف ملتمّلة ملشفهية ملمجة اوع ّتتلف يتلف ملذي

)Traduction consécutive( التتيبعية التجة

)Traduction simultanée( الفورية التجة

)Traduction à vue( النظورة التجة

ّلي: فيما اوردها أترى، أناٌ سل ملمجة اترون ّصنف بينما

بدورها وهي اتر. مكتوب لغوي سنّ سل مكتوب لغوي سنّ مّ اص اقّ على وتقوم التحريرية: التجة

ملرسالة: اقّ قة طرّ حسب قسمي سل تنقسم

ّوم ملصّ ملنص أفكار عّ بعيدم حرفيا اقل أترى مكتوبة لغة سل مكتوبة لغة مّ اص اقّ با ّرمد الرفية: التجة

. مستقيم وفهم سليم ذوق له مّ ّستسيغها ل مفهومة، وغي جافة تكون ملمجة هذه ومّّ روحه. مستحضار دون

روح مرمعاة مع مكتوبة أترى لغة سل لغة مّ ملطبوعة ملنصوص ومفاهيم أفكار اقّ وتستدعي الفكير: ررجة

ة رّ ملتحرّ ملمجة أن سل هنا ملشارة وتدر ومفهومة. ملستيعاب سهلة تكون ملمجة هذه .ومّّ ملنقولة ملنصوص

وملقااواية وملسياسية وملتقنية وملدبلوماسية ة وملعسكرّ وملصناعية ة وملتجارّ وملطبية وملدبية ملعلمية ملنصوص ترجة تشمّ

ذلك. سل وما وملوثئقية وملقتصادّة

ّّتتم ، أترى أشكال سل وتتفرع منطوقة. أترى لغة سل منطوقة لغة مّ اقّكلم وتقتضي الشفوية: التجة

مقام ّقتضيها أترى أصنافا بدوره ّضم شكّ أنكّ ملنظورة.حيث وملمجة ة ملفورّ وملمجة ملتعاقبية ملمجة ف

غيها... و اظرة مّ وملمجة ملمسية، ملمجة غرمر على مستعمالا،
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:طرّقتي على تقوم و ملاسوب. ّستخدمم ة مللغوّ ملنصوص ترجة ف وتتمّّ اللية: التجة

ّلاسوب ملكاملة ملمجة

ملاسوب بساعدة ملمجة

وتشعبها ملعلوم تطور مع اظره ف ّتماشى وملذي اتر تصنيفا مصطفى ملدّّ حسام ملباحث ّضع حي ف

معاّي وفٌ و متعددة، قطاعات ضمّ ملمجة تصنيف ملمكّ مّ ساه ّقول سذ .(69 ص مصطفى، ملدّّ )حسام

ف: ملاومع هذه وتتمّّ ملمجة. لعلم ملتنظي بفعّ تت ملتصنيفات هذه أن حيث متفاوتة.

ملمجة:1. مّ اوعي يصي حيث شفهي(: كتيب/ ( التعبي طريقة معيير وفق

بسس ملمجم فيها لتزم وّ أترى، سل لغة مّ ملكتوبة ملنصوص اقّ على تقوم ملت ملمجة وهي التحريرية: التجة

صعوبته، تكمّ وهنا ملمجي، ملفعّ أثناء ملصدر ملنص مكونت مّ مكون أي سغفال ّصح ل بيث ملكاملة. ملمجة

ملنصوص، تتضمنها ملت ملومضيع ّتتلف تتلف أترى أناٌ ملنوع هذم ضمّ وتندرج ملصدر. للنص ملوفاء درجة ف

تقنية،... أدبية، سياسية، مشهارّة، سعلمية، : مّ

ّاق على ملصنف هذم ّقوم ملكتوب. ملتومصّ سبٌ ملشفوي ملتومصّ أن حيث ملاومع، أقدم وهي الشفوية: التجة

وثر وّ منطوقة، بصورة ملكلم معن اقّ تلل مّ وذلك مباشرة. مسموعة ة شفوّ بصورة متلفتي لغتي بي ملكلم

و ملتحدث ( ملكلمية ملسلسلة قطب بي فوري أو سرّع اقّ سل يتاج ملذي ملمجي ملنوع هذم على ملوقت عامّ

ملزئية؛ ملمجة على ملنمط هذم ّعتمد كما مستعمالا. مقام حسب أترى أصناف سل تنقسم بدورها وهي ملتلقي).

مصطفى، ملدّّ ملصدر.)حسام ملرسالة متوى على ّلمكيز وذلك ، ملنقّ أثناء ة مللغوّ ملكونت بعض سغفال ّتم حيث

.( 70 ص

أشكال2. حسب تصنيفها يكّ منطوقة، أو مكتوبة ملنصوص أكاات سومء أدب( علمي/ ( النص أسلوب معيير وفق

فهناك: وعليه، علمية. أو أدبية اصوص سل ملاساي ملتعبي
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ملومجس ومتلف وملعومطف ملشاعر تنقّ حيث أدبية. لغرمض تكتب ملت ملنصوص جيع تتناول الدبية: التجة

ة. ملبشرّ ملنفس يسر قد ما وكّ وملومقع ومليال ملمال تزج ، ساحرة فنية ة لغوّ قوملب ف ملاسااية

أو ة اظرّ معرفة كّ تتضمّ اصوص بتة. وتقنية علمية لغرمض تكتب ملت ملنصوص جيع تتناول العلمية: التجة

غيها... و ملفضاء و ملناخ و وملندسة ملطب مّّ تنقلها، ملت ملومضيع ّتتلف تتلف ة، رّ تنوّ سعلمية لغاّة علمية

يتاز ملدب فالنص وملشعور. ملعاطفة رأسها على ملميزمت، مّ كّي ف ملدب ملنص عّ ملعلمي ملنص يتلف ملعموم، وعلى

على عقلي، منظور مّ سيها متناول ملعارف، ذكر على ملعلمي ملنص ّركز حي ف ملنص؛ صاحب ومشاعر عومطف ببرمز

فغاّته ملعلمي ملنص أما تلقة. تيالية صورة لرسم وتوجيهها ملنفس رّك وّ ملشاعر، سثرة سل ّسعى ملذي ملدب عكس

وملبيان، ّلبدّع مستعينة ملصياغة، وحسّ ومليال ّلمال تتاز جزلة، لغة ملدب فلغة ذلك، مّ وأكّر بّ معرفية. تعليمية

ملوضوعية، و وملتحدّد ّلدقة تنماز ملت ملعلم لغة عكس على ملقلوب. وتسر ملعومطف تاطب ، بدّعة جالية لوحات فتخلٌ

دقيقة. علمية مصطلحات متضمنة

ومعيا ّكون أن ملمجم وعلى ملنصوص. طبيعة تعكسها ملعلمية، ملمجة عّ تتلف ملدبية ملمجة جعلت وأترى ملصائص هذه

ة لغوّ هندسة تلل مّ شعوري تثي تلٌ سل ّسعى ملدب ملمجم أن حيث ترجة. كّ بقتضيات ومدركا ملتتلف بذم

مردة للمفاهيم عقلي اقّ سل فيسعى ملعلمي ملمجم أما منومله؛ على وملنسج أسلوبه ماكاة قصد ملكاتب بحاذمة يشي جالية،

افسه، مرجع مللغوي) ملتنميٌ و ملرواٌ عّ مبتعدم سليم، ولغوي علمي نج وفٌ ملنص أفكار بمتيب مهتما ملعاطفة، مّ

.( ص73

سليها تدعو ملت ملتخصصة ة رّ ملتحرّ ملمجة مسمى ّت مللواي هذّّ سقحام يكّ أاه سل أّضا ملشارة تدر كما

ملعلمية للمجة عدة أشكال سل تقسيمها يكّ ملت ملعلمية ملمجة لسيما ّلمجة. ملاصة ّ ملتكوّ ومدمرس معاهد متلف

لذم ملصيدلاية...وغيها. ملمجة ملقتصادّة، ملمجة ملطبية، ملمجة غرمر على ملنص، ّتناوله ملذي ملعلم حسب ملتخصصة

ّلعلومات ملحاطة : مّّ ملعلمية، ملنصوص متلف مع ملتعامّ توله جة مهارمت يتلك أن ملعلمي ملمجم على ّنبغي
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على ملنقّ عملية سهلت كلما ملصادر، هذه توفرت ملتخصصة...وكلما وملعاجم ملوسوعات مستعمال ملتخصصة، وملصادر

صاحبه. روح و جوهره مستنطقا ملنص فكنه ملمجم غاص تعسركلما و تشتد ملت ملدبية ملمجة عكس

: ضم وّ ، ملتبع ملمجة منهج قوممه اتر تصنيفا ّوسس مّ وهناك

ملكّر بعاايها سفرمديا ملكلمات ترجة مع ترجتها، بعد ملصّ كلمات ترتيب على ملبقاء فيها ّتم بكلمة: كلمة ملمجة .1

ملمجة مرحلة تسبٌ صعبكعملية اص تفكيك أو ملصدر، مللغة ميكاازم لفهم أساساا تعد ملرحلة وهذه ملسياق. تارج شيوعاا

ملفعلية.

ملسياقي. ملعن ملكلمات معاي اقّ أثناء ّرمعي أاه ف سابقه عّ ملنوع هذم ويتلف بومحدة: ومحدة ملمجة .2

ملسياق، تارج تمجم مللفاظ أن سل ملمجة، لغة ف مرمدفاتا أقرب سل للصّ ة ملنحوّ ملبى ّول وفيها ملرفية: ملمجة .3

أّضاا. ملمجة ّسبٌ وكإجرمء

ّول كما ملمجة، للغة ة ملنحوّ ملبن حدود دمتّ للصّ ملدقيٌ ملسياقي ملعن ساتاج سعادة ملنوع هذم ياول ملوفية: ملمجة .4

ملنوع وهذم ملمجة. ف ملدف مللغة معاّي عّ منرمف أي ومللفظي، ملقومعدي ملشذوذ مّ قدر على تبقى أو ملّقافية، ملكلمات

ملصّ. ملنص تطابٌ ترجة مققا ملكاتب، لقاصد تاماا ومفياا ّكون أن سل ّسعى

ملوقت ف ملعن حساب على ملتنازلت بعض سبدمء مع ملصّ، لنص ملمالية للقيمة أكب وزنا تعطي وهي ة: ملعنوّ ملمجة .5

ملهية ذمت ملّقافية ملكلمات تمجم أنا كما ملمجة. ف ملتكرمر أو مللفظي، وملتلعب ملسجع، ّفسد لّ وبذلك ملناسب،

للممجم. ملبدّهي للتدتّ ومسعاا مالا ّفسح با ثقافية؛ بفردمت ليس ولكّ وظيفية، بعبارمت أو ثلّة، ماّدة بعبارمت ملدودة

ة. حرّ ملمجية ملشكال أكّر وهي برفيته ملتقيد دون ملضمون أو ملدب، ملعمّ جوهر اقّ وتعن ملقتباسية: ملمجة .6

مّ أطول صياغة سعادة عادة وتكون ملصلي، ملشكّ دون ملضمون أو ملسلوب، دون ملتوى سعادة وهي ملرة: ملمجة .7

اّ. وسطنا اّ سسها أكّر فهي ملصّ،
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ل ملت وملصطلحات ملعاميات مفضلة ملعن دقائٌ سزهاق سل مليّ مع ملصّ، فحوي باتاج تعن ملصطلحية: ملمجة .8

ملصّ. ف لا وجود

مللغة سطار ف أحيانا تستعمّ وهي فيه ملغموض لّضاح ملتوسع؛ مّ بشيء ملصّ ترجة عّ عبارة ة: ملتفسيّ ملمجة .9

سل ّتاج ملت ملتقنية و ملعلمية ملنصوص ترجة تشمّ أن يكّ كما حدّّة. معاصرة صيغ سل قدي اص معن لنقّ ملومحدة

مدلولتا. تبسيط و تفسي

، منطقية أكّر بشكّ أحيانا ترتيبها سعادة مع أدب، غي اص ف كلها ملعلومات اقّ سل وتدف ملعلوماتية: ملمجة .10

أترى. أحيان ف جزئياا وتلخص

ملكّي أحدثها ملت وأساليبه ملمجي ملفعّ طرق متلف على ّقوم معتباره على ملتصنيف هذم معتماد يكّ ل اظرن، ف

ملباحث. هذم وضعها ملت ملتقنيات تلك مّ مستوحاة ملاومع هذه أغلب أن ّلحظ سذ ايومارك، بيم غرمر على ملنظرّّ مّ

تقتضيه. ملذي ملقام حسب تتباّّ أترى عدّدة صورم ثة بّ فحسب، ملاومع هذه على ملمر ّتوقف ول

أاه للعيان ملومضح أن سل وملدمرس، ملدرمسات وجهات متتلف سل ّلنظر وأصنافها ملمجة أشكال تعددت وسن

ة رّ ّرّ ترجة فّمة وعليه شفاها. أو كتابيا كاات سن ملرسالة، وتبليغ ملتعبي قة طرّ مّ ماطلقا ملمجة تصنيف يكّ ببساطة

أترى. أناطا ّضم ّب أنكّ حيث ة؛ شفوّ وترجة
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الفورية( )التجة المترات ررجة عن صورة

القصورة داخل فورية لتجة صورة الفورية التجة معمات روضح صورة
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وأسيسييتي التجة مبيدئ :4 المرس موضوع

التجة مبيدئ .1

ترجة تقدي على تساعده وملت ملمجة، بعملية قيامه تلل ملمجم عليها ّسي أن يب ملت ملبادئ مموعة ف تتمّّ

ملمجي ملفعّ ّرتكز عليها ملت مليكاايزمات له توفر بيث ملمجم، عمّ ملمجة مبادئ تسهّ سذ وممفة. بّ ونجحة صحيحة

با، ملعمّ مل جاهدم سعى وّ بّ لهيتها، مدركا عليها، مطلعا ّكون أن عليه ّنبغي ولذلك لسااية. وغي لسااية أدومت مّ

ّلي: فيما ملبادئ هذه وتتمّّ ومعن. مبن وومضحة سليمة ترجة ليقدم

ّكون لكي وذلك ملمجة، ركائز أهم مّ مللغة بقومعد مللام ّعد سذ وسليها. منها ملمجة ّرمد ملت مللغة قومعد بكافة مللام .1

ملتطاء. مّ وتالية وسليمة صحيحة بطرّقة ملنص صياغة على قادرم ملمجم

حيث محممفية. وبكّ نجحة ترجة تقدي على ملمجم أّضا ّساعد ّلعارف مليد ومللام ملطلع وسعة ملّقافة ممتلك .2

مللغة. تنقلها ملت ملّقافية وملفومرق ملعرمقيّ تلك كّ متجنبا ملنص فهم على ملقدرة تنحه ملمجم ثقافة سن

بعض تتضمّ ملت وتلك وملبدمعية، ملدبية للنصوص ّلنسبة تاصة كاتبه، مقصدّة صيّ وّ ملنص فهم على ملقدرة .3
ملّدّولوجيات.

معي اص لغة ّ ّوّ عملية هي ملمجم با ّقوم ملت ملساسية فالهام ملحممفية. ملمجة ف مهم أساس وملصدمقية ملمااة .4

حساب على عنصر أو فئة أو جزء لي ملتحيز دون أتذها كما ّردها أن عليه أمااة ملمجم ّدي بي ّضع وذلك أترى لغة سل

ملهنة. أتلقيات بذلك ممما ترجتها. منه ّطلب ملت ملنصوص مع وشفافية بنزمهة ّتعامّ وأن اتر، عنصر

مللغة، ثنائية أو مللغة أحادّة وملعاجم ملقومميس ف وملتمّلة ملمجة. مبادئ وأبرز أهم مّ تعد وملت ملمجة أدومت تمي .5

ملعلومات... وبنوك ملرمجع مل ّلضافة

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%AF%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%88%D8%A7%D8%B9%D8%AF_%D9%84%D8%BA%D8%A9
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ملمجة أن حيث لا، مناسب ترجة أسلوب ّتبع لكي وذلك فيها، ملمجة ّرّد ملت ملمجة اوع ملمجم يدد أن يب .6

برفية مللتزمم ملمجم مّ ملعلمية ملمجة تتطلب حي ف حرف، بشكّ ملنص بمجة ّللتزمم ملقيام ملمجم مّ تتطلب ل ملدبية

متسلسلة. قة بطرّ وملمجة ملنص،

بّ سليمة وأسلوبية ترمكبية قوملب وفٌ صحيحة بطرّقة ملعبارمت صياغة على ملقدرة للممجم فتكون ملكتابة. مهارة ممتلك .7

طبيعية.

مّ تلوه مّ ّتأكد لكي وذلك بشكّكامّ، ملنص برمجعة ملمجم ّقوم أن يب ملمجة مّ ملاتهاء بعد ملنص: مرمجعة .9

ملمجة. عملية تلل ملتطاء

ف ملعمّ ملمجم أرمد حال ف وباصة وأساسياتا، ملمجة مبادئ مّ ملمر هذم ّعد ملمجة: أاومع مّ بنوع ملتتصاص .10

ّلال وتبيم مطلعا مكّر ّكون لاه وذلك سرّع، وبشكّ جيدة، بمجة ملقيام على ملتخصص ّساعد حيث ملمجة، مال

فيه. ّمجم ملذي

ملرمد ملعمّ أن كما ملحممفية، ملمجة لستوى ملنص ّوصّ دمئم تطور ف ملعلم لن ودوري كبي بشكّ ملمجة مارسة .11

زّد وّ ملمجم، مستوى مّ رفع وّ ّزّد لاه وذلك ملطبيعي ملوضع مّ أكب بشكّ عليه ّتمرن أن عليه ملقائم على يب متقااه

ومتقااه. ماتاجه مستوى مّ

التجم2. ميزات

ّلي: با ّتسلح أن غماره يوض مّ يتاج ومتميز، دقيٌ اظام ملمجة

ما وكّ ملوصول) ولغة ملاطلق )لغة مللغتي بقومعد عالا ملستويت، كّ على جيدم تكنا منها وملتمكّ مللغات مجادة .1

وملبيان. ملبلغة مّّ ّلسلوب ّتصّ

بّقافة ّتمتع ، ملطلع ومسع ّكون أن أي سليها. وملنقول عنها ملنقول ّللغتي وملاصة ومسعة بّقافة ملمجم ّتسلح أن .2

ملعالية. للحدمث ومتابعا عالية

https://translateonline.org/ser.php?page=16&tit=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://translateonline.org/ser.php?page=16&tit=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%A9
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ّكون أن لبد ملت مللومزم مّ ذلك ونو ملدمء، قة وطرّ وملصطلحات ملسلوب حيث مّ تاصيته له ملعلوم مّ علم كّ .3

ملمجة. مباشرة قبّ عليها، ومتمرسا با ملما ملمجم

ملتقنيات وكذم ملرمجع ومتلف وملقومميس ملعاجم غرمر على ملمجة، عملية تيسي شأنا مّ أدومت بعدة ّستعي أن .5

ّلتكنولوجيا. ملتعلقة ملستحدثة وملبميات

للشياء.6. ملسليم ملفهم على وقدرته ملسليم للمنطٌ ومستخدممه ّلعال، ومعرفته ملمجة بوضوع ملمجم درمّة

ملتخصصة.7. ّلمجة تعلٌ ما تاصة ملتخصصة، ّلصطلحات ملتام مللام

صاحبه.8. أفكار اقّ ف ممينا ملصّ، ملنص لعن وفيا ّكون أن ملمجم على سذ ملنقّ. ف ملمااة

بينها.9. مّ وملصلح ملصح لتتيار بسرعة ملفردمت مّ عدد مستحضار ّستطيع ة، مللغوّ أدومته مّ متمكنا ّكون أن

مبن10. سليمة ترجة ليصي عمله وتدقيٌ ملصياغة وسعادة ملرمجعة عليه بّ ملمجة، مناء ّستعجّ ول صبورم ّكون أن

ومعن.

ملتالية: ّلصفات ملفوري) )ملمجم ملمجان ّتصف حي ف ملمجم، ميزمت ملعموم على تلك

. ملدولية ّلوترمت ملاصة ة ملفورّ ملمجة ف تستخدم ملت ملجهزة و مالت مستخدمم ف ماهرم ملفوري ملمجم ّكون أن
أن أبدم ملبكم أو للصم يكّ ل لاه ملمجة مّ ملنوع بذم تتعلٌ ملت ملسمية ملعضاء صحيح ملطبع سليم ّكون أن

. ة ملفورّ ملمجة بمر ّقوم
وعي بكّ ليصغي ووعيه يسمه حاضرم ملتومصّ، ناح تعرقّ قد معوقات أي عّ بعيدم عمله لدمء متفرغا ّكون أن

ملفهم ملسامعون ّستطيع لكي مبينة و وومضحة صرية بلفاظ مفهومة بمجة ملقيام مّ بذلك فيتمكّ ، للمتحدث
عندأي مله يّ حيث ياابه مساعد له ّكون أن ملضروري ومّ ماضرته. ف ملاضر قاله لا ملشامّ وملدرمك ملكامّ

طارئ.
و ّلمجة، ملاصة ملعاهد ف مسبقة بات تدرّ تلل مّ فيها متخصصا و ة، ملفورّ ملمجة على متدرّ ّكون أن

وملتتصاص. ملبة أهّ مّ أكفاء أساتذة و تبمء أّدي على مللزمة بات ملتدرّ ّنال حيث ة مللغوّ ملخابر

ملفراسية. مللغة مل ملتية ملمّ ترجم : تطبيٌ

ملصري.1. اظيه مع مادثت ملزمئري ملرئيس أجرى
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لبنان.2. جنوب ملصهيوي ملكيان قصف

متناهية.3. بدقة ملشخصيات وصف باه ملرموي قال

أمس.4. ّوم حارم ملو كان

بيضاء.5. حلة ملرض مكتست

Exercice 2 : Traduis en arabe.

1. Le berger conduisait les moutons au pâturage.

2. Quand il lisait le roman, son neveu est entré.

3. Le jardinier demande au propriétaire de lui donner les pépins.

4. Quel est le mal dont vous vous plaignez ?

.5Le président recevait trois lettres du roi de l’Espagne.
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التجة كيفية :5 المرس موضوع

سل ملصدر مللغة مّ اص اقّ أجّ مّ متباعها ملمفي ملمجي على ّتعي ملت ملرمحّ مّ مموعة على ملمجة عملية تقوم

ومتسقة. دقيقة ملمجة تكون أن لضمان ملتقنيات مّ بجموعة ملستعااة ذلك ستدعي وّ ملدف. مللغة

ملمجة. وطريقة ملمجة رقنية مفهومي بي ملتمييز ضرورة مل ملشارة تدر

Méthode de traduction التجة: طريقة

ناّته. سل بدمّته مّ بكامله ملنص لعالة ملمجم ّعتمدها ملت ملسممتيجية ملطة أو ملعام ملطار ملفهوم هذم يّّ

Technique de traduction التجة: رقنية

أو ثقافية أو ة لغوّ مشكلة لعالة ملنص مّ مددة مومضع ف ملمجم ّستخدمها ملت ملعملية ملدمة أو ملزئي ملجرمء هي

أسلوبية.

مّ مموعة تتطلب مرحلة وكّ الصييرة. إعيدة ومرحلة الفهم مرحلة أساسيتي: برحلتي تر ملعموم على ملمجة فعملية وعليه،

ّلي: فيما وملتمّّ ملمجية، ملعملية مسار أو ملمجة بسار ّسمى ما مشكلة ملذهنية وملفعال ملعمليات

: على ملرحلة هده وتقوم ررجته: الراد النص فهم أ.

ملصدر. ملنص قرمءة

ملعن. وحدمت مستخلص

وثقافية... ودللية معجمية وحدمت مّ ملنص مكونت ليّ وّ فحص

ملنص. ونط اوع ّدّد

ملتية: ملجرمئية ملفعال وتستدعي المف: اللغة ف النص صييرة ب.اعيدة

نطه. حسب مباشرة غي أو مباشرة ترجة سيمجم منكان ، ملنص لنقّ تطبيقها قصد ملناسبة ملمجة مسممتيجية متتيار
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ة. مللغوّ وغي ة مللغوّ ملعومئٌ لتجاوز متباعها ملومجب ملمجة طرمئٌ ّدّد

ملضرورة. عند ملتكييف عملية سجرمء

. وملسلوبية ة ملنحوّ ملتطاء ب تصوّ مع ملمججم ملنص صياغة سعادة

شرح تتطلب ملت ملمجة مسممتيجيات بي ملتفرٌّ أّضا ّنبغي فإاه وملتقنية، ملنهج بي ملفرق سل سابقا أشرن قد وسنكنا

. ملمجة اظريت وفهم

ة مللغوّ ة فالنظرّ وعملية. ووظيفية واصية وسيميائية ة وتفسيّ وأسلوبية ة لغوّ اظريت بي ملدّّة ملمجة اظريت تتنوع سذ

أ جهة مّ للنص. ملصلي وملسلوب ملروح على ملفاظ أهية ملسلوبية ة ملنظرّ تبز بينما بدقة، ملكلمات مستبدمل على تركز

على ملسيميائية ة ملنظرّ تركز حي ف صياغته، سعادة قبّ بعمٌ ملنص فهم ضرورة على ملضوء ة ملتفسيّ ة ملنظرّ تسلط ترى،

ملوظيفية ة ملنظرّ تسعى بينما ملعاي، تاسك لضمان متكاملة ملنصكوحدة فتعتب ملنصية ة ملنظرّ أما وملشارمت. ملرموز ّليّ

منها واذكر ملنصوص. مع ملتعامّ حولكيفية م فرّدا منظورام اّقدم منها ملستهدفة،كّ ملّقافة تناسب مددة أهدمف لتحقيٌ

ّلي: ما

التجة ف اللغوية النظرية

مللغة بي للنصوص ة مللغوّ ملبنية بي ملقاراة على أساسي بشكّ تعتمد ة مللغوّ ملمجة ة اظرّ أن E.Nida ايدم ّوجي ّرى

ة ملنظرّ عليها تركز كاات وملت وملسلوب ملدبية ملاومع على ملعتمدة ملقاراة على ملمكيز مّ بدلا ملستهدفة ومللغة ملصدر

مالية ملمجة ظهور سل ّلضافة ملمجة مهارمت وتدرّس علمية بطرّقة مللغة علم درمسة ة ملنظرّ تلك ر تطوّ ف وساهم ملفلسفية،

مللغوي. ملتحليّ على مبنية ملمجة لتكون كبيام حافزام بّابة وملتكاات

مللغة ف تكافئها بكلمات ملصدر ّللغة للنص ة مللغوّ ملوحدمت مستبدمل على ة مللغوّ ة ملنظرّ بسب ملمجة تعتمد وببساطة

ملدللة. أو مللغوي ّلسياق ملتعلقة ملعوممّ سل ملعودة دون ملستهدفة

https://fast4trans.com/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%a3%d9%84%d9%8a%d8%a9/
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ماولة على ملتومصلية ملمجة تركز حيث ملدللية، وملمجة ملتومصلية ملمجة ها اوعي؛ سل ة مللغوّ ة ملنظرّ فيقسم ايومارك أما

فتحاول ملدللية ملمجة أم ملصلي، ملنص يدثه ملذي ملتأثي مّ باا قرّ ّكون ملمجة ملنصوص تلل مّ ملقرمء على تثي ساتاج

للغة وملنحوي مللغوي مليكّ به ّسمح ما بسب ملصلي ّلسياق ملاصة ملدقيقة ملدللت ملمجم ملنص ف تقدم أن

ملستهدفة.

التجة ف السلوبية النظرية

فهم سل وتسعى ملمجة، ف ملستخدمة ة مللغوّ ملساليب درمسة على ترتكز حيث ملشهورة ملمجة اظريت سحدى وهي

. ملستهدف ملنص سل ملصلي ملنص مّ مللغوي وملدمء ملسلوب اقّ كيفية

ّكون أن ملمجم على يب ولذلك وأهدمفه، ومشاعره بعاايه ملنص ّميّ ف حيوي دور له ملسلوب أن ة ملنظرّ هذه وترى

ملّلى. قة ّلطرّ ملسلوب هذم عّ ملتعبي وكيفية ة مللغوّ ّلساليب درمّة على

ملصلي ملنص مّ وغيها ملدبية وملساليب ملّقافية وملتعابي ة ملرمزّ ملعبارمت ترجة علىكيفية ملمجة ف ملسلوبية ة ملنظرّ وتركز

ف ملستخدمة ة مللغوّ وملساليب ملّقافية وملهدمف للسياق منتبهاا ّكون أن يب ملمجم أن معناه وذلك ملستهدف، ملنص سل

ملستهدف. ملنص ف مناسب بشكّ تسيدها وكيفية ملصلي ملنص

دون ملستهدف ملنص سل ملصلي ملنص مّ فعال بشكّ وملعن وملشعور ملسلوب تنقّ ترجة ّقيٌ مل ة ملّ_رّ هذه وتسعى
وملختلفة ملشمكة وملّقافية ة مللغوّ وللساليب ملعنيتي للغتي عميقاا فهماا ّتطلب ملمر هذم لكّ ملتعبي، أو ملودة فقدمن

بينهما.
التجة ف التفسيية النظرية

أساسية: مرمحّ ثلث مّ تتألف ملمجة عملية أن ة ملتفسيّ ة ملنظرّ ترى
. وملصياغة ملتعبي سعادة ث ملستهدفة، للغة ملكلمات ّ ّوّ ث ملنص، فهم

ف ملتومجدة ة مللغوّ ملعاي أساسيي: عنصرّّ مّ ّتكون ملفهم وهذم ملمجة، ف مرحلة أهم هو ملفهم أن على ة ملنظرّ وتركز

ملنص. مّ ملمجم ّستنتجها ملت وملدللت ملّقافة على بناء ملعرفية وملضافات ملنص
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ملعاي توفرها موشرمت تلل مّ ّنشأ بّ بذمته، ملنص أو افسها مللغة ف ّكمّ ل ملعن أن سل ة ملتفسيّ ملمجة تشي حيث

ملنص. ف ملفية

وكذلك ملصلي للنص شدّدة بعناّة تارة ما لفظية مقابلت عّ ملبحث بي تمع ملمجة عملية فإن ة، ملنظرّ تلك وبسب

. ملسياق توضح ودللية ثقافية تفسيمت

لتال وّ ة، مللغوّ ملمكيبات لتتلف اظرام حرف، بشكّ للنص كاملة ترجة هناك ّكون لّ أاه ة ملتفسيّ ة ملنظرّ أتباع اظر وف

توصيله سل ملمجم ّسعى ملذي وملعن ملستهدفة مللغة ف لفظي مقابّ لا ملت ملكلمات بي تدمتّ بوجود ملمجة تسمح

وهي ة ملتفسيّ ة ملنظرّ ف ملّالّة للمرحلة وصولم عند وملبدمع ة ملرّ مّ اوعا للممجي ّتيح قد ما . افسه ملوقت ف للمتلقي

ملمجم. ة رؤّ بسب ملقصودة ملعاي صياغة سعادة

ف وتفصيّ ّسهاب مليها ملتطرق ّستحسّ لذم أكّر، ملنصوص ترجة على تطبٌ وملطرق ملسممتيجيات هذه أن ّلحظ

مستقبل. ملنصوص ترجة

https://fast4trans.com/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%81%d8%b3%d9%8a%d8%b1%d9%8a%d8%a9/
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)رتمة( التجة كيفية :6 المرس موضوع

La traduction consiste à transférer le sens d’un texte écrit d’une langue à une autre.

Alors que le traducteur choisira une seule méthode pour l’ensemble du texte, il existe un

certain nombre de techniques qui peuvent être utilisées pour des mots et des phrases

individuellement. En choisissant soigneusement la bonne technique, le traducteur peut

transmettre chaque élément linguistique de la manière la plus précise possible.

En fait, il existe plusieurs méthodes de traduction. Elles se varient selon les théories, les

courants, et les écoles de traduction.

Mais avant de présenter ces méthodes de traduction, l’étudiant doit connaître , maîtriser ,

et surtout comprendre le processus de cette opération mentale et artistique.

I. Processus de la traduction

En général, le processus de traduction consiste en trois phases successives :

a. Compréhension : assimilation du sens véhiculé par un texte, du vouloir dire d'un

auteur.

b. Déverbalisation : oubli des mots et conservation du sens ; "Opération par laquelle

un sujet prend conscience du sens d'un message en perdant conscience des mots et des

phrases qui lui ont donné corps."

c. Réexpression : reformulation du vouloir dire en langue cible.

Ces trois grandes phases exigent de nombreuses étapes et actes pour réussir la traduction.

Avant de commencer,

 Lire le texte en entier au moins deux fois, de préférence à haute voix.

 Comprendre et analyser le texte dans la langue de départ: (ce qui est une condition

nécessaire, mais non pas suffisante à sa traduction).

 Chercher les mots qui gênent la compréhension dans le dictionnaire (bilingue ou

unilingue). Si vous avez un doute, même le plus infime, vérifiez le mot dans le

dictionnaire
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 Faire une "explication de texte" en notant tous les éléments pertinents (voir la liste qui

suit). N'hésitez pas à marquer le texte (utilisez différentes couleurs si nécessaire). Dans

votre analyse du texte, vous noterez en particulier:

• les idées principales, le mouvement et le rythme du texte, ainsi que ses

articulations principales. Autant que possible ou selon votre approche théorique, ces

points sont à respecter et à rendre dans la traduction.

• En fonction de votre approche, les répétitions de mots, les oppositions et contrastes

seront à garder ou non pour reproduire les effets du texte dans la langue de départ.

• En fonction de votre approche, les répétitions de son (allitérations et assonances)

sont également à garder ou non. Ceci s'applique surtout à la poésie, où vous aurez

aussi à réfléchir à éviter (ou non) les répétitions (mots et sons) dans la traduction

quand elles n'existent pas dans la langue de départ.

• les métaphores, thèmes et images: essayez de les traduire littéralement, ou avec

étoffement (métaphores marines, sportives, guerre, thème de la lumière, etc.).

Parfois, pour que le public comprenne, il faut transposer ou expliquer. Par exemple,

une métaphore tirée du base-ball sera incompréhensible pour des Français, mais pas

pour des Québécois.

• les allusions culturelles: il faut être conscient des réalités auxquelles les mots

renvoient, ainsi que de leurs connotations culturelles. Par exemple, les

chrysanthèmes sont associés à la mort en France. De même le 14 juillet, n'indique

pas seulement une date, mais surtout une référence à la Fête Nationale.

• les jeux de mots: à conserver si possible. S'ils sont intraduisibles, trouvez quelque

chose d'équivalent.
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• les anomalies, les particularité et utilisations particulières de mots et d'expression

par un auteur particulier. Il faut respecter ces anomalies quand elles existent et

résister à la tentation de réécrire le texte afin de le "normaliser" ou de le "coloniser".

• les mots qu'il ne faut peut-être pas traduire: en particulier, les termes d'adresse

(Madame, Miss) à conserver pour la couleur locale, les noms propres (à ne pas

traduire, le plus souvent).

• le registre, le niveau de langue: il faut en particulier respecter les variations de

registre et de niveau dans le texte.

• le ton, l'atmosphère du texte.

• Procédez à partir d’unités logiques suffisamment longues pour être

compréhensibles, c'est-à-dire au moins la phrase entière, ou parfois, un court

paragraphe. Ne traduisez pas mot par mot, ni même expression par expression. Le

sens doit être rendu à l'intérieur de l'unité choisie, même si certains éléments se

retrouvent déplacés ou redistribués.

• N'hésitez pas à laisser des blancs, des accolades pour indiquer toutes les

possibilités, et les synonymes possibles. À ce stade, ne pas rechercher l'élégance,

mais plutôt l'exactitude. Ne rien oublier.

• Quand la traduction directe n'est pas possible ou élégante, pensez à utiliser les

techniques principales de la traduction oblique: transposition, modulation,

équivalence, adaptation (voir Lexique de la Traduction)

 Faire un premier brouillon rapide.

 Se reposer: essentiel pour se rafraîchir l'esprit et mieux voir les erreurs.

 Tout reprendre mot à mot: travail de vérification, de choix, de style et de recréation.

C'est le travail le plus intense et le plus difficile.
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Alors, il faut (1) penser à son public, rendre le texte compréhensible pour le public de la

langue d'arrivée (2) tenir compte des différences qui existent entre les deux langues (3)

Rendre la traduction "naturelle" et élégante: Essayez de vous imaginer que l'auteur, au lieu

d'écrire dans la langue de départ, a écrit son texte dans la langue d'arrivée. Il s'agit de

trouver ce qu'il ou elle aurait écrit. (4) Ne vous laissez pas trop influencer par la syntaxe de

la langue de départ. (5) ne pas traduire automatiquement un mot par son équivalent

"évident", quand il existe plusieurs mots possibles dans la langue d'arrivée.

(6) Attention à la ponctuation. La ponctuation est légèrement différente en français et en

anglais, surtout dans les dialogues, avec l’espagnol il n’y a pratiquement pas de

différences.

 Lecture critique du résultat. Vous pouvez lire votre traduction à une camarade et lui

demander son avis (franc et honnête!) sur la cohérence et le ton de votre traduction

II.Les approches et les méthodes de la traduction

A/ L’approche de traduction selon Vinay et Darbelnet

L’œuvre fameuse de Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet a été publiée pour la

première fois sous le titre de Stylistique comparée du français et de l’anglais en 1958 en

français avant d’être paru en anglais en 1995 sous le titre de Comparative Stylistics of

French and English : A Methodology for Translation. Guidère considère ce travail comme

« La première vraie méthode de traduction fondée explicitement sur les rapports de la

linguistique ». (Guidère, 2011, 43)

1. Les techniques de traduction directe

Ces techniques de traduction sont utilisées lorsque les concepts et la structure de la langue

source peuvent être utilisés dans la langue cible.

a. L’emprunt :(اجقتاض) (Transference/borrowing/transliteration)
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Emprunter un terme signifie le transplanter, tel quel, avec sa forme phonique et son

sens, d'une langue qui le fournit dans une autre langue qui l'adopte. Ce procédé consiste à

ne pas traduire et à laisser tel quel un mot ou une expression de la langue de départ dans la

langue d’arrivée, parce qu’il n’a pas d’équivalent ou pour des raisons stylistiques. J.P.

Vinay & J. Darbelnet voient qu’il s’agit d’un «mot qu'une langue emprunte à une autre

sans le traduire» (p.8).

Le mot Son origine Sa traduction

Arabe anglais Français

Café français / Café Café

Week-end Anglais / Week-end Week-end

Souk / سوق Arabe سوق Souk Souk

Ramadhan /

رمضان

Arabe رمضان Ramadhan Ramadhan

hamburger Allemand هامبورغر hamburger hamburger

kimono japonais كيمونو kimono kimono

Kimchi coréen كيمشي Kimchi Kimchi

Mazout Russe مازوت Mazut Mazout

Piano Italien بيانو Piano Piano

Il pourra ainsi venir combler une lacune dans la langue d’arrivée liée à une invention (le

smartphone), un nouveau sport (le zorbing) ou un nouveau concept (l’after).

b. Le Calque (traduction d’emprunt) : اليكية) / النسخ )

Il s’agit de la traduction littérale d’une expression d’une langue à une autre, en

créant un nouveau terme dans la langue cible. En d’autres termes, il s’agit de la traduction

littérale d’un mot emprunté. Ce procédé est «une interférence qui ne met pas en jeu le

signifiant des signes, et porte uniquement sur les structures sous-jacentes du signifié »

(Maurice Pergner, p.89)

Exemples :
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 skyscraper = “gratte-ciel” = ملسحاب نطحات
 afro-asiatique = اسيوي – افرو
 The Cold War = la Guerre Froide = ملباردة ملرب

Il y a deux types du calque : le calque de structure (calque syntaxique) et le calque

d’expression (calque sémantique).

c. La traduction littérale : الرفية التجة

Procédé qui consiste à traduire la langue source mot à mot, sans effectuer de

changement dans l’ordre des mots ou au niveau des structures grammaticales et tout en

restant correct et idiomatique.

Exemples :

 avoir un mot sur le bout de la langue. = to have a word on the tip of the tongue. =
مللسان. طرف على كلمة

 Il veut un verre d’eau. = He wants a glass of water. = ملاء. مّ ّرّدكوّ هو

2. Les techniques de traduction indirecte

Les techniques de traduction indirecte ou oblique sont utilisées lorsque les deux

langues et cultures sont plus éloignées. Ces techniques modifient les éléments structurels

et conceptuels afin de préserver le sens et les nuances du texte.

a. La transposition (Recatégorisation) : اجبمال

Ce procédé consiste à effectuer un changement de catégorie grammaticale entre la

langue de départ et la langue d’arrivée. Elles sont souvent obligatoires ou fortement

conseillées.

Ainsi, pour Vinay et Darbelnet, «La transposition consiste à changer la catégorie

grammaticale d'un mot ou d'un groupe de mots sans changer le sens du message. » (p.50)

Exemples

Catégorie grammaticale Langue source Langue cible
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Nom verbe
Verbe nom

 à son retour
 c’est la première fois que

vous venez ?

 when he came back = عاد عندما
 Is this your first visit ?= زيارتك هي هل
الولى؟

Nom adverbe  avec douceur
 وعي بدون

 gently, softly
 inconsciemment

Nom adjectif
Adjectif nom

 Britain’s prime minister
 Medical students

 Le premier ministre britannique.
 طب طلبة

Adjectif verbe  people are suspicious.
 Il tenait en main un livre qu'il

lisait d’une manière attentive.

 les gens se méfient.
.قراءته في انهمك قد كتاب بيده

Adverbe adjectif Il marchait rapidement. He walked with a quick step. = يمشي

سريعة. بخطوات

Adverbe verbe  Il jouit d'une jeunesse si vive.
 He still thinks about her.

. بالحيوية يزخر بشباب يتمتع
 Il continue de penser à elle.

Préposition verbe  driving through the city.  traversant la ville en voiture

b. La modulation

Ce procédé consiste à effectuer un changement de point de vue d’une langue à l’autre.

Le message est ainsi traduit de manière à se conformer à la disposition naturelle des mots

de la langue cible. C'est "une variation dans le message, obtenue en changeant de point de

vue, d'éclairage. Elle se justifie quand on s'aperçoit que la traduction littérale ou même

transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct mais qui se heurte au génie de la

langue d'arrivée "(V& D, p.51). Mais Vinay et Darbelnet distinguent entre les modulations

libres ou facultatives et les modulations figées ou obligatoires. Ces dernières sont

«consignées dans les dictionnaires»(88).

Sens Langue de départ Langue d’arrivée

Cause et effet Assurance maladie Health assurance
صحي تمي

Moyen et

résultat

Bois de chauffage. (résultat) (moyen) ملحرمق حطب

L'abstrait et le

concret

Il avait de l'affection pour les pauvres

(abstrait)
(concret) ملفقرمء. على قلبه كان
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La partie pour

le tout

Livre de classe (partie)
Gagner son pain (partie)

مدرسي كتاب
قوته. كسب

Renversement

du point de vue

Négation /

affirmation

Le bureau des objets trouvés

It is not difficult to show that the situation
has worsened.

ملفقودمت. مكتب

Il est facile de le démontrer que la
situation s’est aggravée.

Modulation

sensorielle
أسر. سكر Sucre roux. (couleur)

Forme, aspect,

usage
جدرمن. ورق Papier peint.

Modulation

géographique
ملعرب ملليج Golf persique

c. L’équivalence (La reformulation)

Procédé consistant à traduire un message dans sa globalité (surtout utilisé pour les

exclamations, les expressions figées ou les expressions idiomatiques). Le traducteur doit

comprendre la situation dans la langue de départ et doit trouver l’expression équivalente

appropriée et qui s’utilise dans la même situation dans la langue d’arrivée. C’est une

rédaction du message entièrement différente d’une langue à l’autre.

1. Les collocations (collocations / اللفظية (التلزميت : Cela signifie l’association privilégiée de mots.
Exemples: français anglais

 une faible lumière = a dim light

 nuit noire = pitch dark

 dire son innocence = clamer son innocence

ملفراسية مللغة ملعربية مللغة

Jeter de l’huile sur le feu. = بلة الطين زاد

Le bruit court. = الخبر شاع

Dès ma plus tendre enfance = اظافري نعومة منذ

2. Les idiomatismes(Idioms / اجصالحية (التعيبي : Ceux sont des structures propres à une langue.
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Langue source Langue d’arrivée

Se mordre les doigts. ادما. أصابعه عض

Il n’a pas desserré les dents. شفة ببنت ّنبس ل

Il se met en colère. ركبته على ملحه

نبه. قضى Il a cassé sa pipe.

What’s up ? Quoi de neuf ?

C’est pas vrai ? No kidding ?

Chercher la petite bête. to split hairs.

À bout de course. on its/one's last legs.

3. Proverbes (Proverbs / والكم :)اجمثيل un proverbe est une sorte de sentence , de
maxime exprimée en peu de mots et devenue d’usage commun. C’est une phrase courte et
imagée qui exprime une vérité d’expérience ou un conseil de sagesse.

 مقال. مقام لكّ = A chaque saint sa chandelle.

 تدمن. تدّّ كما = A beau jeu beau retour.
 Prendre le taureau par les cornes. = to take the bull by the horns.

 Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée. = ملكنوز) ملال )مّ ملغن مّ تي ملسّ الصيت

 l’argent ne fait pas le bonheur. = Money can’t buy happiness.

 quand les poules auront des dents. = when pigs fly.

 C’est aussi rare que le merle blanc. = ملصحرمء. ف ملاء ادرة ندر

d. L’adaptation ( التصرف / )التكييف )substitution culturelle )

C’est un procédé par lequel on rend une situation source n'existant pas dans la langue

d'arrivée par une situation connue dans celle-ci et que l'on juge équivalente. Ce procédé

tient compte de la différence entre les réalités culturelles de chaque société pour exprimer
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le même effet. Et comme disent Hélène Chuquet et Michel Paillard : «L'adaptation parait

difficile à isoler en tant que procédé de traduction car faisant entrer en jeu des facteurs

socio-culturels et subjectifs autant que linguistiques.»(1989, p.10)
Exemples :

I hope. = S’il plaît à Dieu. = ا. شاء من

 Cette nouvelle m’a réchauffé le cœur. = صدري. ملب هذم أثلج

 Enfin, j’ai décidé de montrer mes fesses. (slogan en publicité) =

ملدهنية. للاسجة حدم أضع أن قررت أتيم،

 Cyclisme (français) = football (UK) = baseball (US).

 Il est en cinquième. = He’s in year 8 (seventh grade.( US))

Cette technique s’applique en employant des outils, ainsi que : l’omission, l’addition, l’expansion, la
réduction, la compensation, ….

Exercice 1: Observez les exemples suivants puis dites de quelle technique s’agit –il.

Langue source Langue cible Technique de traduction

D’après les rapports, il existe(…) (...( أن مل ملتقارّر تشي

Il lui a donné sa voix aux élections. ملاتخاّت. ف صوته أعطاه

ملكرمة. مكة سل مغادرون ملجاج Les pèlerins partent pour la Mecque.

C’est aussi rare que le merle blanc. ملصحرمء. ف ملاء ادرة ندر

ملنوم. أطال Il a dormi longtemps.

Il lui a demandé sa main. ّدها. طلب

أسر. تبز Un pain bis.

Il est ennuyeux comme la pluie. ملظّ. ثقيّ ساه

Il ne faut pas réveiller le chat qui

dort.
ملرماد. ّت ملنار تّر ل

Office de publications universitaires

(OPU)
ملامعية ملطبوعات دّومن
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الستعملة. التقنية ذكر مع اجرية المل ررجم : 2 رابيق

أربعة1. تدوم ملزمئر سل دولة زيرة تودي ملت مورمو، دي دروّ ملسيدة ملند، ة جهورّ رئيسة مليوم ة ملمهورّ رئيس ّستقبّ
أيم.

وقوعه.2. قبّ ملطر ّتدمرك أن ملسوول على

مكتوبر.3. 17 مظاهرمت بذكرى ملزمئر محتفلت

غزة.4. على حربا سسرمئيّ تومصّ

فومئد.5. قوم عند قوم مصائب
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رابيقية حصة

Exercice 1 : Traduis les phrases suivantes vers la langue arabe.

1. L’homme est malade.

2. Nous sommes dans la classe.

3. Vous êtes en train d’écrire la lettre.

4. La traduction est une activité linguistique.

5. La fille se sera réveillée lorsque les enfants feront du bruit.

6. Il est temps de dormir.

الفرنسية. اللغة ال اجرية المل ررجم : 2 رابيق

ملصري.6. اظيه مع مادثت ملزمئري ملرئيس أجرى

لبنان.7. جنوب ملصهيوي ملكيان قصف

متناهية.8. بدقة ملشخصيات وصف باه ملرموي قال

أمس.9. ّوم حارم ملو كان
بيضاء.10. حلة ملرض مكتست

Exercice n° 3 : Identifiez les procédés de traduction appliqués dans ces phrases.

Langue source Langue cible Technique de traduction

Il a changé totalement. ملتغي. تغيكّ لقد

Les Français ont une certaine

réputation dans le domaine de la

gastronomie.

ملطبخ. فّ مال ف طيبة بسمعة ملفراسيون ّتمتع

ملتماسيح. دموع ذرف Il a versé des larmes de crocodile.

Il travaille comme journaliste et

photographe.
ومصور. ّعمّكصحفي

UNESCO ّوايسكو
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Il a trop bu. ملشرمب. ف أفرٌ

ملسودمء. مللئحة على وضع On l'a mis sur la liste noire.

C'est de l'argent honnête حلل. مال هذم

Pour éviter les ennuis. للسلمة. مّّارم

ثقيلة. معاطف مل يتاج ّرّس ف ملشتاء L'hiver à Paris, il faut un gros manteau

معدتا. ف ماقباض و بدومر محست Elle sentit la tête lui tourner et son

estomac se serrer
Il lut le livre de la première page à la

dernière.

.ّّ ّّ ملكتاب قرأ

Le bétail broute l'herbe . ملغيث. ملاشية ترعى

Les vacances dans l’Hexagone sont

toujours aussi populaires.
دمئماا. كاات شائعةكما فراسا ف ملعطّ تزمل ل

l’argent ne fait pas le bonheur. ملسعادة. يلب ل ملال

Ici, une fille ne peut se balader

tranquillement dans un centre

commercial

ا. بمان أسومقنا ف تسي أن لفتاة يكّ ل
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)رتمة( التجة كيفية :7 درس

نيوميرك بيت النظر ال بلنسبة التجة طرق

التجة بي مييز وقد ملعاصرة، ملمجة حقّ ف ملنظرّّ أشهر مّ (2011 -1916( (Peter Newmark( ايومارك بيم اّعدي

مموعة صنيف كما ، )traduction communicative(التواصلية والتجة )traduction sémantique( المجلية

A Textbook of منها اذكر ، ملعلمية ملولفات مّ ملعدّد له وملغرض. ملنص بسب معتمادها يكّ ملت التجة طرق مّ

... وغيها (1989( Paragraphs on Translation و (1988( Translation

. ملقارئ حول ملتمحورة وملمجة ملنص حول ملتمحورة :ملمجة رئيسيي قسمي سل ملمجة طرق قسم حيث

وجهوره. ملنص طبيعة مرمعاة مع ملدف، مللغة سل ملصدر مللغة مّ ملعن اقّ ف وملوضوح ملدقة ّقيٌ سل ملطرق هذه تدف

ملول قة ملطرّ وتشمّ ملدف. ّلنص تتم ( مباشرة )غي ملرة وملمجة ملصلي ّلنص تتم ملت )ملباشرة) ملرفية ملمجة هناك

ملتية: ملساليب

ف أساسي بشكّ ملطرّقة هذه تاستخدم حدة. على ملمجمكّكلمة ّمجم حيث طرّقة، أبسط وهي بكلمة: التجةكلمة أ.

ملصطلحات. أو ملكلمات قومئم مّّ ملتعدّّ، مّ ملكّي تتطلب ل ملت ملنصوص ف أو للمجة، ملولية ملرمحّ

تعدّّ مع لكّ حرف، بشكّ ململة بناء ملمجم ّمجم حيث ملدرسية، ملمجة مل أقرب قة ملطرّ هذه الرفية: التجة ب.

.ّ ملتأوّ ّتمّ ل ملت ملعلمية أو ملتقنية ملنصوص ترجة ف تاستخدم ة. ملنحوّ ملتطاء لتجنب بسيط

ملعن اقّ سل ملمجم ّهدف ملرف. معناها وليس للكلمة، ملسياقي ملعن على ملطرّقة هذه تركز : المقيقة)اجمينة( التجة ج.

ملدبية. ملعمال أو ملرسية ملوثئٌ ف وتستخدم ملصلي، ملنص أسلوب على ملفاظ مع للجملة، ملكامّ
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وملوسيقى للجماليات مهتمامااكبيما ملمجم ّول حيث ملدقيقة، ملمجة مّ تعقيدما أكّر قة ملطرّ هذه تعتب : المجلية التجة د.

عالية. فنية قيمة ّمّ ملت ملدبية ملنصوص أو ملشعر ترجة ف أساسي بشكّ وتاستخدم ملصلي، للنص ملمالية وملقيم ة مللغوّ

للقارئ، ّلنسبة وسلساا مفهوماا اصه جعّ مل ملمجم ّسعى حيث ملدف، وملّقافة ملقارئ على تركز ملّااية قة ملطرّ حي ف

ملتية: ملساليب ضمّ تطبٌ ملصلي. ملنص ف ملتغييمت بعض ذلك تطلب لو حت

ليناسب ملنص بتكييف ملمجم ّقوم حيث ملصّ، ملنص عّ يتلف اص تلٌ معادة ملسلوب هذم ّقتضي التكييف: أ.

ترجة ف تاستخدم ملقارئ. لدى مألوفة لتكون ملّقافية ملفاهيم أو ملماكّ، أو ملساء، بعض تغيي مع ملستهدف، ملمهور

ملعلنت. أو ملصورة ملقصص

ملنصوص ف تاستخدم ترمكيبه. أو بكلماته مللتزمم دون للنص، ملعام ملعن ملمجم ّمجم قة، ملطرّ هذه ف : الرة التجة ب.

ملكلمات. ف دقةكبية تتطلب ل ملت ملصحفية ملقالت أو ملدعائية

ف ملتعابي ترجة مّ بدلا ملدف مللغة ف ملصطلحية ملتعابي مستخدمم على ملطرّقة هذه تعتمد اجصالحية: التجة ج.

وملسلسلت ملفلم ف وتاستخدم ملدف، مللغة ف كاتب وكأاه ّبدو ملنص جعّ سل ملمجم ّهدف حرف. بشكّ ملصدر مللغة

ملعامية. وملنصوص

للقارئ. فعال بشكّ ملعلومة أو ملرسالة اقّ على ملدف ّمكز حيث مستخدمماا، ملمجة طرق أكّر هي : التواصلية التجة د.

ملتعليمية. وملكتب وملتبار ملتقارّر ف وتستخدم وملفهم، ملقرمءة لسهولة مهتمامااكبيما ملمجم ّول

ملمجة. وهدف ملنص اوع على ّعتمد ملّلى قة ملطرّ فاتتيار ومساليبها، ملممة طرق تعددت ومن

نيوميرك بت منهجية حسب الستعملة التجة طريقة بييد المول اكمل : رابيق
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الصمر النص المف النص التجة طريقة
أبيض ملقلب Le cœur est blanc.

اور .ملعلم Le savoir éclaire.

تصفٌ ل ومحدة ّد L’union fait la force.

قطعك تقطعه ل سن .ملوقتكالسيف
Le temps est comme une épée : si tu ne le

tranches pas, il te tranchera.

ملعجلة ف ملعصا ّضع .فلن Il met des obstacles.

مستسلم) )بعن سلحه. ألقى Il a jeté l’éponge.

ملذهّ ملصيف بعرض تتع !سعلن:
Profitez de notre offre estivale

exceptionnelle !

ظهورها فوق وملاء ملظمأ ّقتلها ملبيدمء ف كالعيس
.ممول

Comme les chameaux dans le désert,

mourant de soif alors qu’ils portent de

l’eau sur leur dos.
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العن ووحمة التجة ووحمة اللسينية الوحمة :8 درس

L’unité linguistique , l’unité de traduction, et l’unité de sens

L'unité de traduction se réfère généralement à la plus petite portion de texte qui peut être traduite de

manière autonome tout en conservant son sens. Cela peut inclure des mots, des phrases ou même des

segments de phrases. Dans le contexte de la traduction, une unité de traduction est souvent utilisée pour

faciliter le processus de traduction, en permettant aux traducteurs de se concentrer sur des éléments

spécifiques du texte source avant de les adapter dans la langue cible.

L'unité de sens désigne la plus petite portion d'un texte qui véhicule une signification complète et

cohérente. Cela peut être un mot, une expression ou une phrase qui, prise isolément, transmet une idée ou

un concept clair. En linguistique et en traduction, comprendre l'unité de sens est essentiel pour garantir

que le message original soit fidèlement reproduit dans la langue cible.

Par exemple, dans une phrase, chaque mot peut avoir un sens, mais c'est souvent la combinaison de

plusieurs mots qui crée une unité de sens plus riche. Les formes de l'unité de traduction peuvent varier en

fonction du contexte et des approches de traduction. Voici quelques-unes des principales formes :

1. Mot : La plus petite unité de traduction, où un mot est traduit indépendamment. Par exemple, le mot

"chat" en français se traduit par "cat" en anglais, et en arabe .قط

2. Groupe de mots : Cela inclut des expressions ou des collocations qui doivent être traduites ensemble

pour conserver leur sens. Par exemple, "prendre une décision" pourrait être traduit par "make a

decision"et en arabe par قرارا .اتذ

3. Phrase : Une phrase complète peut être considérée comme une unité de traduction, surtout si elle

exprime une idée complète. Par exemple, "Il fait beau aujourd'hui" se traduit par "It's nice today", alors

que en arabe se traduit par جيل يوم إنه ، جيل الاقس ان

4. Segment de phrase : Parfois, une partie d'une phrase peut être traduite comme une unité, surtout si elle

contient une idée clé. Par exemple, dans la phrase "Il a décidé de partir", le segment "décidé de partir"

peut être traduit comme une unité.
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5. Proposition : Une proposition indépendante qui exprime une idée complète peut également être une

unité de traduction. Par exemple, "Elle aime lire" peut être traduite directement.

6. Texte ou paragraphe : Dans certains cas, un texte entier ou un paragraphe peut être considéré comme

une unité de traduction, surtout dans des traductions littéraires ou des documents techniques où le

contexte global est crucial.

Ces différentes formes d'unités de traduction permettent aux traducteurs de choisir la meilleure approche

en fonction du texte source et de l'objectif de la traduction.

Les concepts d'unité de traduction et d'unité de sens sont souvent utilisés dans le domaine de la traduction

et de l'analyse linguistique. Voici les principales différences :

1. Unité de traduction : Cela fait référence à la plus petite portion de texte qui peut être traduite de

manière autonome tout en conservant son sens. Cela peut être un mot, une phrase, ou même un groupe de

phrases. L'unité de traduction est souvent déterminée par des considérations pratiques, comme la fluidité

et la cohérence dans la langue cible

2. Unité de sens : C'est un concept plus large qui se concentre sur le sens global d'un texte ou d'une partie

de texte. L'unité de sens peut inclure des éléments contextuels, culturels et émotionnels qui ne se limitent

pas à la simple traduction des mots. Elle vise à capturer l'idée ou le message global que l'auteur souhaite

transmettre.

En résumé, l'unité de traduction se concentre sur la structure et la forme, tandis que l'unité de sens se

concentre sur le contenu et le message. Les traducteurs doivent souvent jongler entre ces deux concepts

pour produire une traduction qui soit à la fois fidèle et fluide.

Tableau récapitulatif

Concept Définition Exemple en
arabe Exemple en français Commentaire

Unité
linguistique
اللغوية( )الوحمة

مستقّ لغوي عنصر أصغر
تركيب) جلة، )كلمة، قابّ
ملعجمية أو ة ملنحوّ .للدرمسة

"كتاب" = مفردة كلمة Livre = mot simple
ومحدة هيكلمة ملوحدة هنا

.فقط

Unité de ّمجه ملذي ملنص مّ ملزء حالك؟" "كيف →
Traduction d’un
groupe de mots

ملكلمة، مّ أوسع ملوحدة
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Concept Définition Exemple en
arabe Exemple en français Commentaire

traduction ) وحمة
)التجة

متكاملة )ملمجمكوحدة قد
أو جلة، تعبي، تكونكلمة،

.)أكّر

"Comment
allez-vous ?"

جلة أو عبارة تكون قد
.كاملة

Unité du sens
العن( )وحمة

ّنقلها ملت ملرسالة أو ملفكرة
عّ ملنظر بصرف ملنص،

مللغوي .ملشكّ

ملزب" ملسيّ "بلغ →

"La coupe est
pleine."

L’expression
idiomatique est
traduite par son
équivalent en sens

انقّ بّ ملكلمات امجم ل
وملفكري ملّقاف .ملعن
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اجســــــــــــــــــــــــــــــــــــــميء :ررجة 9 درس

Traduire les noms

والرف. والفعل، اجسم، هي: فئات ثلث ف ململة منها تتأليف ملت ملكلم عناصرج ملعرب ملنحوا ّصنينف

عجالة. ف ملنص ملطالب ترجم مثيل:

اجسم1.

،وملشياء ملشخاص لتسمية ملسما اّستعمّ سذ بدقة. ترجتها له ليتسن للساء ملعدّدة ملاومع ييز أن ملمجم على يب
كبي...) طالب، )مّّ: وصفها أو شس...) غزملة، زّد، وملفكار)مّّ: ، وملكائنات

Le nom est un mot qui sert à désigner une personne, un animal, ou une chose. (ex. David, livre, tigre,

liberté …)

ترجته تتعذر أم للمجة قابّ هو وهّ ملسم، ذلك بنوع درمّة على ّكون أن لبد ملساء مّ مسم أي بمجة ملمجم ّقوم فعندما
ملعلم. كأساء

منها: اذكر عدّدة، أشكال على ملساء ترد

اجسم العربيةنوع بللغة الفرنسيةأمثلة بللغة أمثلة
les النس): )أسيء الشتكة السيء

noms communs
- حدمد – أستاذ – منضدة – أسد

مدّنة - سيارة

Lion – table- professeur –
forgeron

les noms propres العلم: -أسيء ّوسف – ممد – ملزمئر
ملفراسيون

Algérie- Mohammed- Joseph – les
Français

noms concrets = اليدية حذمءاجسيء - قلم - جهاز - Brosseّب - livre - téléphone ...

les noms = العنوية اجسيء
abstraits

- ملب ملرّة- ملمال- - ملصب
ملوف

Beauté - mort - liberté -
conscience - humanité - paix
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noms collectifs = المع طقماسيء - قسم - فرٌّ - سرب - ,Groupeفوج troupeau, équipe, classe

noms composés = الركبة حدّداجسيء سكك - قزح Cheminقوس de fer , arc-en-ciel, beau-
père ...

ّدرك أن ملمجم على ّنبغي أاه مل وملواث. ملذكر جنسي: ف تشمكان وملفراسية ملعربية مّ فكل اجسيء، بنس ّتعلٌ فيما
ملفراسية. مللغة ف مواث أو مذكر مسم ّقابله ملعربية مللغة ف مواث أو مذكر مسم كّ فليس مللغتي. بي ملتتلفات تلك

(.... بنت - دجاجة - رجّ - سيارة - شس - جامعة - قسم - )مدّر

(directeur, une fille, étudiant , la lune, une feuille, un stylo....(

ملذكر. ملسم مل ملتأايث تء ّضافة ملعربية مللغة ف ملواث صيغة ترد ما غالبا

أستاذة مستاذ طالبة طالب مثيل:
ملذكر: سبيّ على ، مغاّرة صيغ ف مترى حالت ف رد وّ

دّك دجاجة بنت ولد

منها: اذكر وتتعدد. ملفراسية مللغة ف ملتاايث صيغ تتلف ، حي ف

Le masculinLe féminin
Président , étudiant, ami, voisin....Présidente, étudiante, amie, voisine...

Colonel, chameau,Colonelle , chamelle

Gardien , baron, cadetGardienne , baronne , cadette

Berger , étranger ..Bergère , étrangère

Bourgeois, époux, turcBourgeoise, épouse , turque

Veuf, sportif,Veuve, sportive

Chanteur, directeur, mineur,Chanteuse, directrice, mineure

ف أو ملشعر ف أو ملمع، ف أو ملفرد ف مستعمالا حسب وذلك للجنسي. تصلح ملفراسية مللغة ف ملساء بعض توجد كما
amour, délice, orgue... مّّ: ملنّر.

وملمع وملّن ملفرد ّوجد ، ملعربية مللغة ففي والمع، الفرد صيغت وعّ
مثيل:

المعالثنالفرد
طلبةطالبانطالب
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جزمئرّونجزمئرينجزمئري
بناتبنتانبنت

ملفراسية. مللغة ف فقط وملمع ملفرد ّوجد حي ف

المعالفردالمعالفرد

Un étudiantDes étudiantsUn poisDes pois

Un chevalDes chevauxUn clouDes clous

Un passeportDes passeportsUn chef-d’œuvreDes chefs-d’œuvre

Un cheveuDes cheveuxUn lieuDes lieus

Un chacalDes chacalsProfessionnelprofessionnels

ملحظة:
لا. مفرد ول جعا تكون ملساء مّ مموعة هناك *

Lesملضومحي alentoursملاقاضLes décombres

Lesملوليات annalesملدودLes confins

Lesملكماشة tenaillesملظلمLes ténèbres

لا جع ول فقط ملفرد صيغة ف ترد مترى أساء وهناك *
ملفنون أو ملعلوم ملنباتمساء Laعلم botanique

ملومد L’orملذهبأساء

ة ملعنوّ Laملقدملساء haine

ملشمملومس L’odoratحاسة

ملتالية. ملمّ ترجم :1 رابيق

ملتحدة.1. للمم ملعام ملمي ملمهورّة رئيس ملسيد مستقبّ

للجئي.2. مساعدمت ملعالية ملصحة منظمة قدمت

ملعركة.3. ف حاسة ماتصارمت ملسلحة ملقومت حققت

أصيلة.4. عربية تيول سأقتن

ملحدمث.5. حول ملتفاصيّ مّ ملكّي ملوليات ذكرت
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عاما.6. عشرّّ لدة ملدّد لسكك عاما مدّرم عمّ

Exercice 2: Traduis ces phrases.

Le bétail est la fortune des fermiers.

Les yeux du chat brillent dans l’obscurité.

Les chameaux traversent le désert.

Le ciel, en hiver, se couvre de nuages.

Le Roi a promis de prendre des mesures fermes contre les criminels.

L’effet de serre est en train d’être étudié profondément par les spécialistes
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الضميئر ررجة : 10 درس

Traduire les pronoms

Le pronom est un mot qui remplace un nom.

ملتكلم. أو ملخاطب أو للغائب كون وّ ملظاهر. ملسم مقام تقوم أاهكلمة على الضمي ّعرف

متص هو ما ومنها ماتم...)، ، هم أات، هو، أن، ( ّلرفع متص هو ما منها مستمة. أو ظاهرة متصلة، أو منفصلة ملعربية مللغة ف ملضمائر ترد
وملنصب. وملر ملرفع بي مشمك هو ما ومنها ميكم...). ميها، ميه، ميك، ّلنصب)

مّ ف وتكون ّلفعّ ملتصلة ملضمائر مل ّلضافة ملياء... ، ملومو ، ملنون ملتاء، : ف تتمّّ له، فاعل تعد وملت ّلفعّ ملتصلة ملضمائر أما
مليه. مضاف جر مّ ف ّلسم تتصّ ومترى به، مفعول اصب

Le pronom est un mot (unité lexicale) qui remplace le nom. Il existe plusieurs types de pronoms en
français:

Pronoms personnels Pronoms

possessifs

Pronoms

démonstratifs

Pronoms

relatifs

Pronoms

interrogatifs

Pronoms

indéfinisSujet Complément

Je, tu , il,

elle, nous,

vous , ils,

elles

* (COD): le,
la, les
* (COI): me;
te, lui, elle,
nous, vous,
elles, leur, eux,
en , y

Le mien, la
mienne, les
miens, les
miennes, le tien,
la tienne, les
tiens, les tiennes,
le sien.......le
notre, la notre, le
votre, les vôtres,
le leur, les
leurs......

P.D. Simples:
celui, celle,
ceux,celles, ce
P.D. composés:
celui-ci/là,
celle-ci/là, ceux-
ci/là, celles-
ci/là, ceci, cela,
ça

Qui, que, ou,
dont, quoi,
lequel, laquelle,
duquel, auquel,
à laquelle, de
laquelle,
desquels, .....

Qui, que,

quoi,

Lequel,

laquelle....?

Tous, tout,
toute, aucun,
nul(le),
personne,
certain, la
plupart,
chacun,
quelques-un,
quelque
chose...

)Traduction des pronoms personnels ( الشخصية الضميئر ررجة : 1 القسم

Il lit un roman. = رومّة. ّقرأ )هو( أمثلة:

Les étudiants aiment leurs enseignants et les respectent. = ويممونم. أساتذتهم ملطلبة يب

Je vais passer un concours, et j’y pense. = فه. أفكر وأن ممتحان سأجتاز

Elle a acheté des livres mais elle les a perdus. = أضاعتهم. لكّهي مشمتكتبا

Un ami de la Tunisie nous a rendu une visite. = تواس. مّ صدٌّ زمرن
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اجرية. المل ررجم : 1 رابيق
ملسوولي.1. مل ّدثنا لقد

ملزبون.2. مل ملناضد ملنجار سيعطي

مكتبه.3. ف ملطبيبة به متصلت

له.4. ثينة هدّة ملعهد مدّر قدم

هناك.5. مل صدّقه ّذهب ل بينما ملقاعة ف ملرمجع ملطالب ّطالع

منها.6. عشرّّ وملده أتذ ملذي ملوقت ف أربعةكتب مل يتذ ل

Exercice 2: Traduis ces phrases.

1. Il veut lui donner les conseils nécessaires.

2. Nous pouvons leur écrire tout de suite.

3.Sylvie nous propose d’aller au nord de la France.

4. Les amis vont à la piscine, notre voisin y travaille.

5. Vous avez besoin d’une robe, achetes-en.

6. Thierry ne semble pas s’y interesser .

Traduction des pronoms démonstratifs :2 القسم

Exemples
Ce livre est utile. = مفيد. ملكتاب هذم

(Ce est un adjectif démonstratif )
Elle ne comprend pas ce que vous dites. = تقولون. مي تفهم ل هي
Il y a deux chiots, celui-ci est gris, celui-là est blanc. = أبيض. وذاك رمادي هذا جرومن: ّوجد

Il faut manger pour vivre et non vivre pour manger, = تطأ. وهذا صحيح ذاك لنأكّ: اعيش ول لنعيش نكّ أن يب
cela est vrai , ceci est faux.
Celui qui ne fait pas son devoir sera puni. = ومجبه. ّنجز ل من سيعاقب
Ne respectez pas ceux qui mentent. = ّكذبون. ملذّّ اولئك ّمموم ل

Les mots ( ce, celui; ceux, ceci, celui-là....) se sont des pronoms démonstratifs.

Les pronoms démonstratifs sont traduits en arabe par soit des pronoms relatifs ( موصولة أسماء )
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soit par des pronoms démonstratifs .

هذمن، ، هذه ، هذم ( سشارة أساء مل أو (.. مّ ، ما ( موصولة أساء مل تمجم ملفراسية مللغة ف ملشارة ضمائر أن سذن استخلص

هولء...) ، ذمك ، مولئك هاتن،

Exercice 1: Traduisez.

1. Il faut consoler ceux qui sont dans la peine.
2. Les fleuves d’Amériques sont plus grands que ceux d’Europe.
3. Les meilleurs leçons sont celles de l’expérience.
4. Celui qui part à la chasse, perd sa place.

2 رابيق
ففج. ذمك بينما نضج ملعنقود هذم .1

جيدم. ذلك محفظوم ذهب، مّ ملسكوت .2
أتي. ساعة مّ أجّ سنا ، ذهب مّ ساعة عمي أهدمي .3

ملبوليسية. ملروميت مطالعة على ملقصية ملقصص مطالعة أفضّ .4
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الوصولة اجسيء ررجة درس11:
Traduire les pronoms relatifs

Exercice 1: Choisis le pronom relatif correct pour compléter ces phrases, puis traduis- les
en arabe.

1. Voici le village où je ai passé mon enfance.

2. Est-ce que tu as déjà lu le livre que je t’ai offert l’année dernière ?

3. Depuis notre voyage à Paris, nous savons qui a construit le Sacré Cœur.

4. Est-ce que vous vous souvenez du film dont nous avions parlé la semaine dernière ?

5. Ils ont parlé du prochain voyage qu’ ils feront.

6. C’est bien le jeu auquel nous pensons.

7. Il ne sait pas laquelle des deux brosses à dents il doit choisir.

8. Voici l’homme avec lequel j’ai été mariée pendant 15 ans.

9. Elle demande à son amie lequel des deux collants elle préfère.

10.Voici le plongeoir duquel j’ai sauté pour la compétition de saut à la piscine.

التجة

أو1. حيثكبت ملقرّة هي تلك / طفولت. أمضيت حيث ملقرّة هي )ها طفولت. فيها قضيت ملت ة ملقرّ هي تلك
اشأت).

ملاضي؟2. ملعام سيك أهدّتاه ملذي ملكتاب قبّ مّ قرأتج هّ

ملقدس.3. ملقلب بجنكاتدرمئية ملذي مجّ اعرف ّرّس، سل رحلتنا منذ

ملاضي؟4. ملسبوع عنه ّدثنا ملذي ملفيلم تتذكرون هّ

با.5. سيقومون ملت ملقادمة ملرحلة عّ ّدثوم لقد

فيها.6. افكر ملت مللعبة بٌ سنا

يتار.7. أن يب ملسنان فرشاتج أيم ّعرف ل هو

سنة.8. 15 لدة تزوجته ملذي ملرجّ هو ذلك

تفضيّ.9. لة ملطوّ ملومرب مّ أين صدّقتها تسأل هي
ملسبح.10. ف ملقفز مسابقة أجّ مّ منها قفزتا ملت ملقفز منصة هي تلك
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Les pronoms relatifs sont

Les pronoms relatifs simples Les pronoms relatifs composés

Qui , que , dont, où, quoi
Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, duquel, de

laquelle, desquels, desquelles, auquel, de laquelle,

auxquels, auxquelles

Ces pronoms se traduisent par الموصولة السماء en arabe. Leur emploi se varie selon le nom

qu’ils remplacent et la fonction grammaticale qu’ils s’occupent.

Les pronoms relatifs sont des mots qui servent à relier deux propositions en évitant la

répétition d’un nom déjà mentionné. Ils remplacent un antécédent (un nom ou un pronom)

et introduisent une proposition subordonnée relative.
Le pronom relatif Sa fonction grammaticale

Qui Remplace le sujet

Que Remplace le COD

dont Remplace le CDI ou CN (complément du nom) introduit par de

où Remplace le CCL / CCT

Quoi Complément neutre

Ex. Je lisais un roman. Ce roman est passionnant.

COD Sujet

* Je lisais un roman qui est passionnant. * Le roman que je lisais est passionnant.

مشوقة. أقرأ التكنت ملرومّة * )مشوقة). مّية رومّة أقرأ كنت *

ف تتمّّ وملنس. ملعدد حيث مّ عنه تنوب ملذي ملسم صيغة على مستعمالا عتمد وّ ملعربيةكّية مللغة ف ملوصولة ملساء
أي... ، ما ، مللومت...مّ ، ملذّّ ، مللتان مللذمن، ، ملت ملذي،

الفرنسية. اللغة ال ررجم :2 ترين

.2009 عام دشنه قد ملذيكان ملعلوماتية متب ملعلمي وملبحث ملعال ملتعليم ر وزّ زمر .1
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ملشمالية. معكوري دبلوماسية علقات بقامة أمرم أصدر ة ملمهورّ رئيس بن ملارجية ر وزّ صرح .2

للشعوب. ملقتصادّة ملياة على ستوثر ملالية ملزمة أن متضحا ّت .3

لية. ملتحوّ ملصناعات لتشجيع كبية يهود ملدولة قامت .4

ومليومن. ملنبات ها ملغذمء على منهما نصّ مللذمن ملصدرمن .5

ساعتي. دممت ملت ملدمولت بعد ملكم ملقاضي أصدر .6

ملومزّة. ة ملزمئرّ ملسوق ف مرتفاعا ملورو عملة تعرف .7

ملقدم. فكرة مبارمة أول لعبنا حيث مللعب ّقع هناك .8

فيه؟ غرفة مستأجرت ملذي ملفندق تعرف هّ .9

ميه. أعرتك ملذي ملقاموس معطن .10

Exercice 2: Traduis ces phrases en arabe.

1. Quel est le mal dont vous vous plaignez?

2 Il se souvient de cette ville ou il a passé son enfance.

3 J’ai là des livres dont je peux vous prêter quelques-uns.

4 Notre amie nous parlera de la promenade qu’elle avait faite le mois passé.

5 Qui va à la chasse perd sa place.

6 Le voyage en Irlande se concrétisera cet été. Tu rêves de ce voyage depuis si

longtemps.

7 La responsable du centre embauche des étudiants. Ces étudiants sont dignes de

confiance.
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معرفة ري الضميئر ررجة : 12 درس

Traduire les pronoms indéfinis

اجرية. المل ررجم ث معرفة ري الضميئر تت خاي ضع :1 رابيق

يّه.1. قدم أحد ل

وملتركسول.2. متهد أحدها ملطالبان: هذمن

قليل.3. ّفكر ، ّتكلمكّيم مّ كّ

تتحرك.4. ل ملرض أن ملبعض ّقول

أبدم.5. يتمّ ل ملوضع هذم مّّ سن

مسهاب.6. بكّ ملقصة ّروي كان

للفقرمء.7. أموملم مّ شيئا ّعطون ل ملبخلء ملغنياء

لزيرتنا؟8. أحد أتى هّ

بلدته.9. ف اب ّكرم ل
كليا.10. سعيد أحد مّ ما

Exercice n 2: Traduisez.
1. Chacun pour soi et Dieu pour tous.
2. Je n’ai rien vu. Ni l’un, ni l’autre.
3. Les journées se passent toutes ainsi.
4. L’ambiance était froide, il a fallu trouver un sujet quelconque pour animer la conversation.

5. Nous n’avons lu aucun journal depuis une année.

6. Certains désirent la richesse, d’autre la gloire.

7. Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera.

8. Nul n’a envie d’aller en promenade.

9. Rien ne sert de courir , il faut partir à point.

10. Ces chemises, chacune coûte dix livres libanaises.
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به الفعول عن رنوب الت الضميئر ررجة : 13 درس

Traduire les pronoms personnels

أمثلة:
L’enseignant a traduit le texte. = النص. ملستاذ ترجم

COD به م
ملعلمكتاّ. فأهدمه جيدة، علمة على ملطالب ّصّ

L’étudiant a eu une bonne note, son professeur lui a offert un livre.

CODأو مل ملفراسية مللغة مل ّمجم ما وغالبا ملفاعّ. فعّ عليه وقع مّ على ّدل منصوب مسم ملعربية مللغة ف به الفعول

prépositi( ملر حرف ، ّدمة موصول ملّاي يت حي ف ملفاعّ بعد مباشرة ّرد فالول ملستعمّ. ملفعّ اوع حسب COI

ملمجة. أثناء متطاء ف ملمجم ّوقع ما عليه تعود ضمائر أحيان تستعمّ وقد à, de , pour, sans, avec مّّ (ons

FonctionPronoms impersonnelsFonctionPronoms personnels
COI
CCL, CA

Me, te, lui, elle, nous,
vous, en, y, leur, euxCOD

Le, la, l’, les, en, me, te,
nous, vous

ملت: ملدول ف سبٌ ما الخص أن يكّ

النحوي الركب العربية ف الفرنسية ف عرب مثيل الفرنسية التجة

البيشر به الفعول
)COD(

بعد مباشرة منصوب
ملفعّ

جر حرف بدون ملكتابج قرأتا J’ai lu le livre

البيشر ري به الفعول
)COI(

جر حرف مع يت مع àغالباا deأو صدّقي سل ّدثتا J’ai parlé à mon ami

CODضمي
متصّ ضمي
منصوب

ملفعّ قبّ ,le)ضمي la, les, l’( شاهدتاها Je **l’**ai vu

COIضمي
مع متصّ ضمي

جر حرف
,lui)ضمي leur( ملكتابج أعطيتاها Je lui ai donné le livre

المع جع اصب علمة وملعدد ملنس )les)حسب أصدقائي ساعدتا J’ai aidé mes amis
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النحوي الركب العربية ف الفرنسية ف عرب مثيل الفرنسية التجة

التريب
)مرن +فاعّ فعّ
+ )مفعول

غالباا Sujet)ثبت + Verbe +

COD/COI(
ملرسالة ملطالب كتب L’étudiant a écrit la

lettre

اجرية المل ررجم : ترين
ملقصةج 1.قرأتا

أصدقائي ساعدت .2
ملستاذ سل 3.ّدثتا

ملكتابج 4.أعطيتاها
ملسوق ف ا .شاهدتا

Exercice 2: Traduisez.

· J’ai regardé le film.

· J’ai téléphoné à ma mère.

· Je les ai rencontrés à l’école.

· Elle lui a écrit une lettre.

· Nous avons entendu la chanson

Exercice 3: Complétez.

J’ai vu Marie → Je ___ ai vue.

Nous avons rencontré nos amis → Nous ___ avons rencontrés.

Elle a donné un stylo à mon frère → Elle ___ a donné un stylo.

Amine téléphone à ses parents → Il___ téléphone.

Vous avez lu le livre → Vous ___ avez lu .
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الربط أدوات ررجة :14 درس

Traduire les conjonctions

La conjonction est un mot ou groupe de mots (locution conjonctive / locution adverbiale)

qui sert à unir deux mots, deux groupes u deux propositions, ainsi que : et, car, cependant,

avant que, au moment ou , parce que, .....

العاف، واو : ملّال سبيّ على ، وملمّ ، وملعبارمت ملمّ، أشباه و ملكلمات، بي للربط تستعمّ هيكلمات ملربط أدومت
... ال بجضيفة ث، ، ام لي، لكن، الفيء،

وملوسسات. مليئات متلف عّ ملصادرة ة وملدمرّ ملقااواية ملوثئٌ ترجة على ملوسساتية ملمجة تقوم أمثلة:
متأترم. وصلت أي مل ّكرم مستيقظت

اياما. كنا عندما ملباب طرق
Il est vieux, mais il parait actif.

Dès que tu seras arrivé, tu nous appelleras.

En français, il existe plusieurs types de conjonctions selon la forme grammaticale, tandis

que la fonction grammaticale se varie selon le sens ou le rapport que cette conjonction

exprime(but, temps, conséquence, cause, opposition, comparaison...). Le tableau suivant

montre ces différents types:

Conjonctions de coordination Conjonctions de subordination Conjonctions corrélative

Mais, ou, et , donc, or, ni ,

car

En effet, en fait, en plus,

Comme, si, parce que, alors

que, pendant que, malgré

que, si bien que, qui, dont,

que, avant que, puisque, afin

que....

Non seulement....mais aussi,

soit......soi , tantôt......tantôt

Exemples:
Il n’est pas venu parce qu’il est malade. (Cause)

La dame qui porte des lunettes est mon enseignante. (Relative)

Si tu travailles sérieusement, tu réussiras. (Condition)

Quoi qu’il pleuve, les enfants sont sortis. (opposition)
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فيها. ترد ملت ملسياقات حسب معاايها وتفاوتت صيغها متتلفت وسن حت حروف أو ملربط أدومت تسمى ملعربية، ف حي ف
لكن حت، بل، ج، أم، أو، ث، والفيء، الواو، ملعربية: مللغة ف ملروف هذه أحد متبوعه وبي بينه ّتوسط تبع مّل فالعطف

تودّها: ملت وملوظائف تفيدها ملت ملعاي حسب ملت ملدول ف الخصها أن ويكّ

الزمين حروف التعليل حروف
واجستنتيج

الغيية حروف
والنية

العلة أدوات الشك حروف
والشرط

الضمية حروف
والتقسيم

الربط حروف

، ّما رّ ، بينما
حينما ، عندما
قبّ ، أن لعد ،
ومنذ، مذ ، أن
ما مت حالا،
بعد فيما ، لا ،
ملستقبّ ،ف

بنا فإذن، ، مذن
وملال على، ء
ف وعليه، ، أن

أن حت لكي،
أن، لجّ ،
أن مّ توفا

با ، أن معتبارم
مل اظرم ، أن
أن، سذ أن،
دمم ما لن،

مذم ، أن شرٌ
، سن ، لو ، ما
، أن مفممضا

منا ومل، ، بينما
أن، غي من، ،
، مهما ف،
هذم ترة لئّ،
مع ذمك، وترة
ل ما ، ذلك

أن،كذلك كما
طبقا، أّضا، ،
مّلما، ول، ل
على زد ، ك

و ذلك،

Exemples

Bien qu’il soit fatigué, il continue à travailler.
→ ملعمّ ّومصّ متعب، أاه مّ ملرغم على
Soit tu viens avec nous, soit tu restes à la maison.
ملبيت→ ف تبقى أن وإممي معنا، تت أن إممي
Vous partirez avec moi ce matin , à moins que vous ne soyez occupés. =

مشغولي تكواوم ل ملصباحإدم هذم معي ستذهبون

Jusqu’à quand, resteras - tu dans l’erreur ? = غيك؟ ف تتمادى م/مت مل
Dites à votre ami qu’il vienne au plus tôt, car j’ai besoin de lui. =

سليه. متاج لي وقت، أقرب ف ليأت ، لصدّقك قّ

J'étais en train de lire lorsque tu es arrivé. → وصلت. عندما أقرأ كنت

Remarques
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 En arabe, la particule فَ est très fréquente : elle peut signifier « donc », « alors », ou

marquer simplement la conséquence immédiate.

 La conjonction و ne signifie pas seulement « et », mais peut aussi parfois exprimer une

légère opposition selon le contexte.

 L’arabe emploie aussi des particules spéciales comme حتى ( jusqu’à ce que) ou لكي

(afin que), qui correspondent à des subordonnants français.

Exercice 1: Compétez les phrases suivantes.

1. J’ai étudié toute la nuit, ___ j’étais très fatigué le matin, je suis allé à l’école.

2. Il voulait acheter ce livre, ___ il n’avait pas assez d’argent dans son portefeuille.

3. Elle préfère rester à la maison ___ sortir sous la pluie glaciale qui tombe depuis ce

matin.

4. Tu dois terminer ton travail aujourd’hui, ___ tu risques de perdre cette occasion

importante.

5. J’ai pris un taxi, ___ j’arrive à temps à l’aéroport.

Exercice 2: Traduisez.
1. On estime que la traduction est importante.
2. Je veux sortir mais il pleut.

3. Quoi qu’il en soit, je ne puis faire cette chose.

4. Les enfants sont allés se promener puis ils sont rentrés à la maison.

5. Je suis allé à la bibliothèque parce que je devais rendre les livres que j’avais empruntés

la semaine dernière.

6. Il voulait voyager en Espagne cet été, mais il n’a pas trouvé assez d’argent pour payer le

billet d’avion.

7. Elle a continué à sourire devant tout le monde, bien que son cœur fût rempli de tristesse

et de douleur.
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8. Je dois travailler très dur maintenant, afin que je puisse réussir mes examens à la fin de

l’année scolaire.

9. Nous avons attendu longtemps à la gare, avant que le train n’arrive avec un grand retard.

الفرنسية. ال ررجم : رابيق3

شاملة ة تنموّ تطط لتنفيذ جاهدة تسعى ملكومة فإن ملبلد، تومجهها ملت ملكبية ملقتصادّة ملتحديت مّ ملرغم 1.على

ملقطاعات.. متلف ف جدّدة عمّ فرص وتلٌ ملومطني معيشة مستوى ّسي سل تدف

ملمال مّ م فرّدا مزياا يلٌ ما مللي، ملطابع مع ملادلسية ملعمارة تتناغم لحظتكيف ملقدية، ملدّنة ف تول 2.أثناء

ملعال. أناء مّكّ ملسياح يذب ملذي وملتارّخ

قضاي عّ للبحث وقته ّكرس أن قرر لذلك قرمئه، تاه بسووليةكبية ملكاتب شعر ملول، رومّته مّكتابة ماتهى أن 3.بعد

ملستقبلية.. أعماله ف ليطرحها مهمة مجتماعية

ف بتر أو بشكّ ساهت قد ملعدّدة، وفومئدها سهولتها مّ ملرغم وعلى ملدّّة، ملتكنولوجيا أن كيف للدهشة ملّي 4.مّ

ملصغية.. ملشاشات عب ملتومصّ وفضيلوم ملباشر ملجتماعي ملتفاعّ عّ ملناس سبعاد

فكّ ملتفكي ّعيد جعله ما ملتية، مللحظة ف قلبه سل تسلّ ملمدد أن سل قرمره، صحة مّ م متأكدا أاهكان 5.رغم

ملنهائية.. ملطوة ّتخذ أن قبّ ملتملة وملنتائج ملحتمالت
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الفعل ازمنة ررجة : 15 درس

تهيم

بّ با، تاص بزمّ ملومحدة ملصيغة تتقيد ل سذ ملترى. مللغات ف غيه عّ تتلف زمااية برواة ملعربية مللغة ف ملفعّ يتص
ّ ما حت أو ّنائها حركات مّ تغي ملت وملظروف وملروف ملدومت بعض غرمر على اسيجها، تتخلّ قرمئّ بتغي مدلولا ّتغي

معي. زمان مّ سبقها
وملضارع ملاضي : أقسام ثلث سل ّنقسم ملزمّ على وملدللة ملصيغة حيث مّ ملعرب ملفعّ أن على ملدرمسات جّ وتتفٌ

وملستقبّ.
ملمر. صيغة ّضيف مّ وهناك

ملنص. اقرأ ملنص. ملطالب سيقرأ ملنص. ملطالب يقرأ ملنص. ملطالب قرأ : مثيل

نقص وزمن تم زمن زمني: مل ّنقسم ملعربية مللغة ف ملفعّ زمّ أن ملزم بكّ أاه مل
ملستقبّ - الضارع

Présent- furur
Temps inaccompli =

نقص زمن

ملاضي
Passé

Temps accompli
تم زمن

On devra donc tenir compte , dans la traduction française, non seulement des valeurs
absolues de chaque aspect verbal, mais surtout de ses valeurs conditionnées par son
environnement.

Le présent الضيرع: 1
مستمرمره. أو ملعمّ تكرمر عّ ّعب ،كما ملاضر ملزمّ ف حدث أو حالة على ملضارع ّدل

Le présent indique un état ou une action en cours de réalisation , un fait qui dure ,
ou susceptible de se reproduire , une vérité d’ordre général.

أمثلة:
صباحا. ملّامنة على عملي لّشر ّكرم أستيقظ * ملعزل. غزة مهّ ملصهاّنة ّقصف *

* Le soleil brille. * Il rédige son rapport.
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جدم. ملقرّب ملاضي ف وقع ما حدث على ملضارع دل وّ
و )أ ملستفهام حرف قد...وبعد سوف، ، س لّ، ملدومت: هذه محدى عليه دتلت مذم ملستقبّ على أّضا ملضارع دل وّ

رما(. )أنتظرك نو ف ملستقبّ بدل مّضا ستعمّ وّ با..) قرّ ، )غدم ملستقبّ زمّ ظروف بعد أو ، هّ)
ملعربية مللغة وف . ملقصة...) ، السردية)ملرومّة النصوص ف ملاضي عّ عوضا تاصة ملفراسية مللغة ف ملاضر ملزمّ ستعمّ وّ

ل. ملنفي حرف سبقه مذم ملاضي بعن ّرد
ملتوكيد...) لم ، ملبتدمء )لم ملتوكيد أو ملنصب أو ملنفي مدومت مّّ أترى أدومت ملضارع ّلفعّ وتتصّ

: أمثلة
غزة. أهّ تجي على مسرمئيّ تكف ل *

به. تذهبوم أن ليحزان ساه *
2.اليضي

مل صيغ محدى تييز دون تعادل فإنا مدلولا ّغي ما ملاضي صيغة ّكتنف ل ومذم ملاضي. ف وقع حدث على ملاضي زمّ ّدل
ملفراسية. مللغة ف اضي

Le passé indique une action passée. En français, il existe cinq temps passés: l’imparfait,

passé simple, passé composé, le plus-que-parfait, et le passé antérieur.

En fait, il existe, dans toutes les langues du monde, trois temps réels : le passé, le présent

et le futur.

Pour exprimer ces trois temps et toutes leurs variantes, la langue française dispose de six

modes comprenant une vingtaine de temps grammaticaux.

On les résume dans le tableau suivant:

Mode Temps simples Temps composés

Indicatif Présent – Imparfait – Passé
simple – Futur simple

Passé composé – Plus-que-parfait – Passé
antérieur – Futur antérieur

Subjonctif Présent – Imparfait Passé – Plus-que-parfait
Conditionnel Présent Passé (1re et 2e forme)
Impératif Présent Passé
Infinitif Présent Passé
Participe Présent Passé (avec ou sans auxiliaire)
Gérondif Présent Passé
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La langue arabe, elle, ne dispose que de deux temps grammaticaux : passé et présent

المضارع. et الماضي

Cela ne signifie point qu’il existe en français des temps que l’on ne peut pas traduire en

arabe. Il s’agit de composer les temps arabes pour parfaire l’équation. Cependant, avant

d’entamer ce travail de composition des temps arabes, il convient de signaler cette vérité

essentielle :

Si la phrase du verbe ETRE indiquant l’état présent se traduit en arabe par la phrase

nominale sans recours au verbe d’état, il reste que l’arabe dispose du verbe كان الكينونة) ,(فعل

qui fait يكون au présent et qui, sans intervenir dans la phrase nominale, servira d’auxiliaire

unique pour la composition des temps arabes.

Objectifs :

A l’issu de ce chapitre, l’apprenant sera capable de :

 Connaître les valeurs des temps verbaux.

 Traduire correctement des phrases en respectant la valeur du temps du verbe.

1. Le présent = المضارع

En arabe, le مضارع exprime :

 Une action qui se déroule au moment où l’on parle.

Ex. Le journaliste rédige un rapport. = تقريرا الصحفي يحرر

 Une action qui se prolonge au moment où l’on parle.

Ex. Le malade souffre depuis quatre jours. = أيام أربعة منذ المريض يتألم

 Un futur proche ou lointain.

Ex. Il voyagera demain matin. = صباحا غدا يسافر

Donc, مضارع arabe est un temps double qui indique le présent ou le futur ; si l’on ajoute

le passé, exprimé par الماضي , nous retrouvons, en arabe, les trois temps réels.
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Néanmoins, مضارع cesse d’indiquer le présent dès qu’il est précédé de l’une des particules

س ou .سوف Il n’indique alors que le futur seul.

س pour le futur proche avec moins de certitude.

سوف pour le futur lointain avec plus de certitude.

Ex. L’avion décollera sans une heure. = الزمن من ساعة بعد الطائرة تقلع سوف

Cette contraction des temps grammaticaux arabes est encore plus accentuée à la forme

négative. En effet, nous pouvons obtenir en arabe les trois temps réels à la forme négative

en utilisant le seul مضارع et en changeant la particule de négation.

Passé présent Futur

Je n’ai pas traduit le

texte.

النص. أترجم لم

Je ne traduis pas le texte.

النص. أترجم ل أنا

Je ne traduirai pas le

texte.

النص. أترجم لن

Règle de traduction :

Le présent de narration indique très souvent en français un passé. Dans ce cas, il faut le

traduire par الماضي car c’est l’idée ou le fond qu’il faut traduire.

Ex. :
Je ne fais pas attention à la bête qui me regardait ; j’entends des pas derrière moi ; je

m’arrête un instant puis je cours vers l’automobile…

السيارة صوب بسرعة انطلقت ثم لبرهة توقفت خلفي، أقدام وقع سمعت إلي، ينظر كان الذي الوحش إلى أنتبه لم

2. L’imparfait

Imparfait signifie ici « inachevé », donc en cours d’accomplissement, un prolongement,

donc un passé long.

Il exprime une action passée qui continue en même temps que se produit une autre action

passée.

En arabe, imparfait = كان المضارع+

C’est d’ailleurs très logique puisque l’on retrouve une notion de présent ( (مضارع

dans un passé ( كان ) qui est imparfait, c'est-à-dire inachevé.

Ainsi, cette équation est absolument correcte.
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Ex. :

Je buvais. = أشرب كنت

Nous regardions la télévision. = التلفاز في نتفرج كنا

Règles de traduction

 Lorsque le sujet du verbe à l’imparfait est un nom et pas un pronom, il convient de

l’insérer, en arabe, entre كان et le .مضارع

Ex. : L’étudiant marchait. = يسير الطالب كان

 Quand une même phrase française comporte plusieurs verbes à l’imparfait, la

répétition de l’auxiliaire risqueكان d’être défectueuse. Il s’agit donc de l’éviter ( en

utilisant ou pas la particule ف avec le second verbe sans la répéter avec le troisième).

Ex. L’air était chaud ce jour-là et le soleil répandait ses rayons brûlants sur les

champs.

 On peut parfois rencontrer en arabe des phrases construites avec

كان المضارع sans,pour autant signifier l’imparfait. C’est surtout après la particule

conditionnelle queإذا ces cas se présentent.

Ex. :
Si tu veux le succès, travaille. = بالعمل عليك النجاح، أردت إذا

Remarques

 Il faut distinguer, dans l’imparfait, les verbes actifs des verbes passifs.

 A la forme négative de l’imparfait on peut utiliser :

Imparfait = المضارع + كان ما

Ou bien Imparfait = المضارع + يكن لم

اجرية المل ررجم :1 رابيق

بوثهم.1. سعدمد ف ّساعدهم جدّدد عّكتابد ليبحجّوم صباحاا ملكتبةن سل ملطلبة ذهبج

ملمتعة.2. ملحادّث وتبادل ملطعام لتناول ملائدة حول مساءد كّ تتمعا ملعائلةا كاات

ملفراسية.3. ملأكولت وأتذوقج ملدّنة معال على لتعرفج ّرّس ف ملقادم ملسبوعج صدّقي سأزورا
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ملستقبلية.4. أهدمفك قيٌ وّ ملمتحانت ف ملنجاحن مّ اّ فستتمك ملعام، هذم يديد درستج سذم

بغزمرةد.5. ّتساقطا وهو ملطرج ّرمقبا نفذته يااب اّ ملطف جلسج

هاتفته.6. عندما بكتبه ملتحٌ قد ملدّر ّكّ ل

مضرمب.7. ف ملعمالكااوم لن ملسفر مّ اتمكّ ل

Exercice n°2 : Traduisez en arabe.

1. L’auteur raconte l’histoire de sa vie dans ce livre.

2. Ces enfants jouent dans le jardin de leur voisin.

3. L’université accepte les demandes d’inscription aujourd’hui.

4. La faculté ferme ses portes à l’occasion des fêtes.

5. Le soleil brillait dans le ciel et éclairait les champs verts.

6. Les savants s’intéressaient-ils à ce problème épineux ?

7. La neige recouvrait les routes et toutes les maisons du village.

8. Comment les phéniciens enterraient-ils leurs morts ?

9. Ce jour-là, le vent était chaud et le sable du désert était brûlant.

3. Le passé simple et le passé composé

Le passé simple exprime une action passée dont la date est précisée (ou pourrait

l’être). Il indique un passé rapide, soudain et plutôt éloigné.

Ex. : Napoléon traversa les Alpes avec son armée. =

جيشه. مع مللب جبال نبليون عب

On marchait soudain un orage explosa. = ملعاصفة. بدأت وفجأة نشي كنا

Le passé simple est le temps du récit historique et du conte. Il est totalement coupé du

présent.

Ex. : Victor Hugo écrivit de nombreux romans célèbres. =

ملشهية. ملروميت مّ ملعدّد هيجو فيكتور ألف
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Elle s’allongea par terre dans sa belle fourrure toute tâchée de sang.

Exercice: Traduisez.

1. Le roi entra dans la salle et prit la parole.

2. Elle ouvrit la lettre et lut les premières lignes.

3. Les soldats combattirent avec courage.

4. Il choisit son chemin et continua sans hésiter.

5. Nous découvrîmes un village caché dans la montagne.

6. Le navire quitta le port au lever du soleil.

7. Ils écrivirent des poèmes qui devinrent célèbres.

8. L’enfant s’endormit rapidement après le repas.

9. Vous entendîtes un bruit étrange dans la nuit.

10. Le peintre acheva son tableau après plusieurs mois de travail.

Quant au passé composé, il indique un fait récent qui, d’une manière générale, intéresse

encore le présent. C’est pourquoi, étant un passé plutôt proche, il aurait besoin, en arabe,

d’un élément d’appui qui sera la particule قد ou .لقد

Ex. : Ils ont rencontré leur professeur au musée. =

ملتحف. ف بستاذهم ملتقوم قابلوم/ لقد

Tu as travaillé très dur cette semaine et tu as réussi à terminer ton projet avant la date

limite. =

ملنهائي. ملوعد قبّ مشروعك سناء ف ونحت ملسبوع هذم يدكبي عملتج لقد

Le passé simple est donc coupé du présent alors que le passé composé reste en relation

avec lui.

Exercice: Observez.

 J’ai passé mes vacances d’été au bord de la mer, où j’ai nagé chaque jour et j’ai goûté

aux spécialités locales. = وأتذوق يوم، كل أسبح كنت حيث البحر، شاطئ على الصيف عطلة قضيت لقد

المحلية. الطباق
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 Ils ont organisé une grande fête hier soir et ont invité tous leurs voisins pour célébrer la

fin des examens. =

المتحانات بنهاية للحتفال جيرانهم جميع ودعوا البارحة كبيرة حفلة نظموا .لقد

 Nous avons visité plusieurs musées à Rome et nous avons pris beaucoup de photos

pour garder des souvenirs. =

بالذكريات للحتفاظ الصور من الكثير والتقطنا روما في متاحف عدة زرنا .لقد

 Elle a lu ce roman passionnant en deux jours seulement et elle a ensuite recommandé

le livre à ses amis.

أصدقاءها بها أوصت ثم فقط يومين في المشوقة الرواية هذا قرأت لقد

4.Le passé antérieur et le plus-que-parfait

Ces deux temps expriment une action, longue ou courte, qui s’est achevée tandis qu’une

autre s’achevait, ou une action passée qui s’est produite avant une autre également passée.

C’est pourquoi, en arabe, on utilisera deux passés avec la particule d’appui (قد)
Passé antérieur Plus- que - parfait

الماضي + قد كان+ الماضي + قد + كان

En effet, le passé antérieur est considéré comme un temps littéraire puisqu’il est utilisé

surtout dans la narration.

Exemples

1. Quand il eut terminé son discours, tout le monde applaudit.

2. Dès qu’ils eurent franchi la porte, la pluie commença à tomber.

3. Il avait rêvé de ce voyage toute sa vie, mais il n’avait jamais trouvé le courage de

partir avant ce jour.

4. La ville avait connu de grandes souffrances avant que la paix ne revienne.

5. Elle avait déjà écrit plusieurs chapitres quand l’inspiration la quitta brusquement.

6. À peine eut-elle ouvert la fenêtre que le vent violent s’engouffra dans la chambre

obscure.
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ملميع.1. صفٌ تطابه، أنى عندما

ملطول.2. ف ملطر بدأ ملباب، مجتازوم أن بجرد

مليوم.3. ذلك قبّ للرحيّ ملشجاعة م أبدا يد ل لكنه حياته، طومل ملرحلة بذه حلم قد كان

ملسلم.4. سليها ّعود أن قبّ عااتكّيام قد ملدّنة كاات

فجأة5. مللام فارقها حي ّلفعّ فصول عدة قدكتبت كاات
ملظلمة.6. ملغرفة سل ملعنيف ملرّح مادفع حت ملنافذة فتحت سن ما

Remarque :

Il faut constater que quelquefois le plus-que-parfait peut se traduire par المصدر + بعد

Ex.

Quand il avait terminé son discours, tout le monde applaudit. =

ملميع. صفٌ تطابه، مناء بعد

Cela est parfaitement normal. En effet, le passé dans le passé absolu du plus-que-parfait

est très correctement traduit par l’expression بعد qui signifie « après l’accomplissement ».

Exercice n°1 : Traduisez en arabe .

1. Nous arrivâmes au sommet de la montagne après deux heures de marche.

2. Les traducteurs ont oublié de remettre le livre au chef du bureau.

3. En quelques heures,les Parisiens s’emparèrent de la Bastille.

4. Elles ont compris la leçon dès la première explication.

5. Vous aviez terminé votre promenade lorsque les invités arrivèrent.

6. Les poètes avaient écrit plusieurs poèmes patriotiques avant la cérémonie.

7. Quand nous eûmes écrit l’article, nous l’envoyâmes au journal.

8. Cet homme n’eût pas perdu la vue, il avait été soigné à la ville.

9. Les responsables ont commencé à réfléchir à construire une université moderne

regroupant toutes les facultés.

10. Nous n’avons pas pu visiter cette usine parce que les ouvriers étaient en grève.

11. La médecine a remarquablement progressé ces dernières années.
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5. Le futur simple et le futur antérieur

Le verbe arabe مضارع indique simultanément deux temps : le présent et le futur. C’est là

une réalité essentielle que le traducteur, autant –sinon plus – que le rédacteur ne doit

jamais perdre de vue.

Ex. بحثا. الطالب يجري

= L’étudiant fait un exposé.

= L’étudiant fera un exposé.

Cette réalité se situe au cœur même de la logique de la langue arabe.

Cependant, si le مضارع est précédé par l’une des deux particules س ou ,سوف il cesse

d’indiquer le présent, et il ne signifie plus que le futur.

Nous avons alors les deux équations suivantes :

 Futur proche (imminent) مضارع + س

 Futur lointain (moins imminent) مضارع + سوف

Ex . : Nous partirons en vacances dés la fin des examens. =

ملمتحانت. ماتهاء بجرد عطلة ف سنذهب
Quand tu arriveras, j’aurai déjà fini mon travail. =

→ عملي أنيت قد أكون سوف ستصّ، عندما

N. B :
On remarque dans le premier exemple la présence d’un certain élément de« certitude ». Au

contraire, dans le second exemple, on « sent » moins de certitude que dans le premier.

Donc, beaucoup plus que la durée, c’est l’imminence qui décidera de l’utilisation du س

plutôt que سوف et vice-versa.

Donc, pour le futur simple, on peut établir les équations suivantes :

 Futur simple = مضارع

 Futur simple (proche) = س + مضارع

 Futur simple (lointain) = سوف + مضارع

Quant au futur antérieur, il indique qu’une action sera accomplie (c’est-à-dire qu’elle sera

passée)lorsqu’une autre s’accomplira (c’est-à-dire à l’avenir).
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C’est donc un passé dans le futur.

Aussi, pour le traduire on utilisera la composition suivante :

 الماضي + قد + يكون

 En effet : مضارع = يكون

 futur et on pourra utiliser سيكون

 passé = الماضي

Ex. La cloche aura sonné lorsqu’il arrivera. =

)سيصّ) ّصّ عنما دق قد ملرس ( سيكون ( ّكون

Donc, futur antérieur = الماضي + قد + يكون

6. Le conditionnel

a. Le conditionnel désigne généralement une action qui est soumise à une condition

souvent exprimée par la particule si.

b. Il indique aussi la modération ou l’adoucissement d’un ordre.

c. Il peut aussi donner le sens d’un futur dans le passé.

Ex. : Je dormirais si j’étais fatiguée. = ّلتعب شعرت سن أنم قد

Notre ami voudrait nous voir. = أمكّ) سذم ( تنا رؤّ صدّقنا ّرّد

Tu ignorais qu’il voyagerait. = سيسافر أاه تهّ كنت

On constate que chacune des trois phrases a été traduite d’une manière différente :

 Avec le قد qui signifie l’adoucissement.

 Avec le présent.

 Avec le futur.

Deux remarques importantes s’imposent ici : l’une concerne la particule française si,

l’autre la particule arabe .إذا

La particule si :
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En français la conjonction si, qui est la particule de condition par excellence, ne s’emploie

ni avec le futur, ni avec le conditionnel. On ne peut pas dire par exemple

: si je serai, ni : si je serais. On dira « si je suis » ou « si j’étais ».

La particule :إذا

En arabe la particule إذا n’indique pas toujours une condition. Elle peut avoir le sens de «

quand » ou « lorsque » ou bien celui de « voici que » ou « voilà que ».

Ex :

Il jouait et voilà que l’enfant tomba. = ّسقط ّلولد ومذم ّلعب كان

Si j’étais riche, je voyagerais autour du monde. = ملعال حول رحلة ف لذهبت ، ة ثرّ لوكنت

Il existe en arabe d’autres particules conditionnelles إن) لول، لو، )

La valeur sémantique de la particule قد sera donc fonction du temps du verbe qu’elle

précède.

On dispose donc de trois moyens pour traduire le conditionnel :

 Conditionnel d’ adoucissement = المضارع + قد

 Le présent = .المضارع

 Le futur = س + المضارع ou سوف

Remarques :

 Noter qu’après la particule ouإذا lesإن verbes arabes au passé donnent le sens du

présent et doivent donc être traduits en français par le présent. D’ailleurs, après leإذا

verbe est toujours au passé.

Ex. = تحصدون. زرعتم إذا

Si vous semez, vous récolterez. (si + présent = futur)

Si tu travailles sérieusement, tu réussiras.

 Remarquer que la particule « sans » peut avoir le sens conditionnel négatif.



هوارية شعيل د. ف( - )ع. التجة ال ممخل ررجة ليسينس اول سنة

) 2026 - 2025( التجة شعبة اجنليزية اللغة قسم اججنبية اللغيت كلية بلشلف بوعلي بن حسيبة 77جيمعة

Ex. Il ne réussira pas sans travailler. Il ne réussira pas s’il ne travaille pas.

= مجتهاد. بدون ّنجح لّ

. يتهد ل مذم ّنجح لّ

 Il faut retenir que la forme conditionnelle n’est pas exclusivement destinée à exprimer

une condition. Elle peut servir à désigner soit un doute ou une certitude, soit une

formule de politesse.

Ex. Il pleuverait demain. = . غدم تطر قد

Le coupable serait arrêté. = ملرم. ملتهم) ، على)ملاي ملقبض ّتم قد

Il s’agit seulement d’un doute, d’une incertitude.

 Quand on veut exprimer une forme de politesse qui trouvera sa contre valeur en arabe

dans le choix du verbe plutôtأود que .أريد

Ex. Je voudrais vous parler.  مليكم(. )ملتحدث سليكم أّدث أن أود

Exercice: Traduisez ces phrases en arabe.

1. Si j’avais de l’argent, j’achèterais une nouvelle voiture.

2. Tu pourrais m’aider avec mes devoirs.

3. Nous aimerions visiter l’Égypte un jour.

4. Elle n’irait pas à l’école si ses parents ne l’y obligeaient pas.

5. Si elle avait étudié, elle aurait réussi à l’examen.

6. Ils auraient voulu rester plus longtemps.

7. J’irais à la plage s’il faisait beau.

8. Vous devriez être plus attentifs en classe.

9. Si j’avais su la vérité, je serais parti immédiatement.

10.Il voudrait devenir médecin.
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11.Si tu avais étudié plus sérieusement l’année dernière, tu aurais réussi à l’examen, et

tu aurais pu entrer à l’université de ton choix.

ملتية. ملمّ ترجم رابيق:
.1. عدلا وأكّر أقوى متمعاا ابن فسوف بعضاا، بعضنا ساعدن سذم

باا.2. قرّ ملبيئة لشكلت جدّدة حلولا ملعلماء سيكتشف

وسلماا.3. وعدلا أمانا أكّر مكانا ملعال لكان وملعدملة، ملاسان تدمة ف ملعلم مستاّمر لو

وملدفاتر.4. ملكتب مّ ملسني متها لو حت ملذمكرة، ف تالدة ملصادقة ملكلمات تبقى سوف

طبيباا.5. ّصبح أن ّود كان

ماهرم.6. ممجا ستصبح ، جيدم تتمرن لو

7. L’impératif )اجمر)

Il convient de souligner deux points essentiels au sujet de l’impératif :
a) Ce temps n’exprime pas uniquement un ordre, mais aussi un souhait, une invitation, un
conseil, un encouragement, etc…

Exemples

 Veuillez fermer la porte.(politesse, prière)

 Ne perdons pas de temps et soyez prudents.(encouragement, conseil)

 Ecoutez- moi attentivement!(ordre)

 Ne fumez pas ici. (interdiction)

b) En français, l’ordre peut être exprimé sans recours au mode impératif ; on peut

l’exprimer de plusieurs manières :

Ex. : Tu ne voleras point. (le futur)

Voulez - vous garder le silence ? (forme interrogative).



هوارية شعيل د. ف( - )ع. التجة ال ممخل ررجة ليسينس اول سنة

) 2026 - 2025( التجة شعبة اجنليزية اللغة قسم اججنبية اللغيت كلية بلشلف بوعلي بن حسيبة 79جيمعة

On constatera immédiatement que l’ordre par l’usage du futur est impossible en arabe.

Alors, pour « Tu ne voleras point » on ne dira pas

ملضارعة. وصيغة ملناهية ل = ملمر صيغة ّستعمال ّعن تسرق. ل اقول وسنا تسرق لّ

8. Le subjonctif )النصوب(

On emploie le subjonctif après les verbes qui expriment :

على تدل ملت ملفعال بعد ملناصبة) ة ملصدرّ أن بعد ّقع لاه ّلنصوب ملنصوب)سي ملفعّ استعمّ

a. Souhait (التمني)

Ex. Je souhaite que tu réussisses. = . تنجح أن أتمنى

b. Désir (الرغبة)

Ex. Votre père désire que tu sois un homme honnête. =

شريفا رجل تكون أن أبوك يرغب

c. Volonté (الرادة)

Ex. Elle veut qu’on fasse notre devoir. = . واجبنا ننجز أن تريد

On emploie également le subjonctif quand le doute domine dans l’esprit, mais lorsque la

certitude domine, c’est l’indicatif qu’il faut employer.

Ex. Je suis certain ( je sais, je suis sur) qu’il viendra me voir. (certitude = (اثبات

= لرؤيتي. سيأتي أنه متأكدة إني

Je doute qu’il vienne. (doute = وريب (شك = لرؤيتي. يأتي أنه أشك
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Remarque

Après les verbes (craindre, avoir peur de , ......) le sens du verbe employé au subjonctif

peut être différent il faut faire en le traduisant:

Ex. Je crains qu’il ne vienne. = يأتي. أن أخشى

Je crains qu’il ne vienne pas. = يأتي. أل أخشى

On emploie le subjonctif au lieu de l’impératif à la 1 ère et la 3 ème personne du

singulier, et la 3 ème personne du pluriel.

Ex. Que j’aille. = لذهب.

Qu’il sache. = ليعلم

Qu’ils partent . = (ليرحلوا) ليذهبوا.

ملمر. معن أو صيغة مل وله وّ فتجزمه ، ملضارع ّلفعّ ملناهية ل تلحٌ ملعربية، مللغة ف

Ne mentez pas. = تكذبوم. ل مثيل:

Exercice n°1 : Traduisez en arabe.

1. Ne traduisez pas ce texte avant d’en avoir compris le contenu intégral.

2. Lisez toujours des livres utiles si vous voulez parfaire votre culture.

3. Que la paix règne dans cette région perturbée.

4. Que les riches aident les pauvres, s’ils veulent être heureux.

.1. متومه كّ تفهموم أن قبّ ملنص هذم تمجوم ل

.2. ثقافتكم تنمية أردت سن مفيدة كتب مطالعة على دموموم

.3. ملضطربة ملنطقة هذه ف ملسلم ليعم
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ملفقرمء.4. فليساعدوم ّسعدوم أن ملغنياء أرمد سن

الفرنسية. اللغة ال اجرية المل ررجم : 2 رابيق

جيد.1. بعمّ ملقيام أردت سذم محمممها يب أصول للمجة أن معلموم

ملمجة.2. معادلت تضعوم أن قبّ ملكلمات معن ف مليا فكروم

ملشائك.3. ملوضوع هذم درمسة ف ملجتماع علماء ليشرع

منهم.4. مطلوب هو ما كّ هذم أوطانم: عّ ملنود ليدمفع

وملكماء.5. ملعلماء مّ تصبح حت ملعلم ف مجتهد
Exercice 3: Traduisez.

Partie A

1. Il a eu une bourse d’étude à l’étranger.

2. Je me demande s’il a le droit de dire ce qu’il a dit.

3. Elle devait répondre à toutes ces questions.

4. Comment faire pour obtenir les résultats voulus ?

Partie B

1. Il boit de l’eau de cette source quand il vient au village.

2. Les anciens Égyptiens enterraient leurs morts dans des pyramides.

3. L’Organisation des Nations-Unies a rejeté cette proposition.

4. On m’ouvrit après que j’eus frappé longtemps.

4. L’empire romain étendit sa domination sur une grande partie du monde.

5. Les ministres avaient quitté le palais lorsque le président arriva.

6. Elles auront cueilli toutes les fleurs du jardin avant la fin des vacances.
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7. Si les hommes aimaient moins l’argent, ils seraient plus heureux.

8. Ne parlez que lorsque c’est nécessaire et quand vous avez quelque chose à dire.

Partie C

ملعومصف.1. يصد ملرّح ّزرع مّ

سحدمها.2. اسي ولكنه لغات أربع ّعرف ملمجم هذم كان

لغتهم.3. ف كبيم تقدما عشر، ملتاسع ملقرن تلل ملعرب، شهد

ملدول.4. على يرؤ ل ملجرة ّب عند ومقفا كان

ملعلوم.5. لمجة مّكتابه فصلي ملولف تصص لقد

يتفي.6. أن قبّ ملشجرة هذه ّت سلحه ترك قد ملصياد كان

وصّ.7. قد ملدّر ّكون أن بعد ملمتحانت اتيجة اعرف سوف

وملروميت.8. ملقصص لكتابة وقتكم كّ تصصوم أن قبّ ملعلوم كتب ترجوم

ملنقصان.9. دمئم علمهم أن ملاسان بنو ليعلم
ملقااواية.10. ملكتابة بصائص تلم أن عليك قااوايا اصا لتمجم
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الملة ررجة :16 درس

ملبعض. ببعضها مرتبطة أكّر أو مّكلمتي تتكون معن. ّودي ملفوظ هيكّ عموما ململة

كلماا ليكوين بعضهما سل ماسندتيي فأكّر كلمتي مجتماع ا أني تعن فهي ملزمشري عريفها ما وحسب ملعربيية مللغة ف وململة

وملفعّ، وملرف كالسم ملكلم مّ ملختلفة ملاومع با تقوم ملت ملوظائف مّ ملعربية مللغة ف ململة وتبن معن. وذم م مفيدا

اّغن ل ما ما بني ه سيبوّ عريفهما وقد سليه، اسند
ومل سند

ا
مل وها للجملة، ملصليية ملدعامة تعديمن وظيفتي على ملبيينة هذه فتقوم

أني ملكلم اة نا فقرر وملفاعّ، وملفعّ ملب)، )أي عليه وملبن كالبتدأ بما، يت أن مبورام ملتكلم كون وّ ماتر عّ أحدها

ملسند ها طرفي مّ له بدي ل وملذي ملسناد، ّكون حي ّصّ ملفادة لني مسي، أو وفعّ، مسم مّ سل تتشكّ ل ململة

حرفي. ول ومحدة، ولكلمة وحرف، فعّ ول وحرف، مسم ول فعلي، مّ تتأتى ل فهي لذم سليه، وملسند

وملعطوف وملرور، به، وملفعول مليه، ملضاف ملذكر: سبيّ على ملعن تكمّ ملت ملترى ملعناصر بقية ذلك مّ استّن ول

ململة. ف ملفردمت تشغلها ملت ة ملنحوّ ملوظائف مّ وغيها

فعلية. ومترى مسية جلة مل ملعربية ململة تنقسم ، ذلك على بناء

ظلم. وملهّ اور ملعلم أمثلة:

بصفوفهم. ملطلبة ملتحٌ
ملشمس. شروق قبّ تزقزق وكناتا مّ ملطيور ترجت

مصمت !
La phrase en français simplement est un groupe de mots qui a un sens.

En effet, une phrase est une unité grammaticale reliant un sujet et un prédicat. Un sujet est

le plus fréquemment un groupe nominal constitué autour d’un nom. Un prédicat

correspond à ce qui est indiqué à propos du sujet. Le prédicat prend le plus souvent la

forme d’un groupe verbal (groupe organisé autour du verbe). Toutefois, dans les phrases

non verbales, le prédicat n’est pas un groupe verbal. Toute phrase exige un type et une

forme. Le type d'une phrase correspond à l'intention du locuteur, c'est-à-dire au but de la
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phrase. Qu'est-ce que la personne qui parle ou écrit veut faire ? Affirmer un fait, poser une

question, donner un ordre, ou exprimer un sentiment ?

En français, il existe quatre types de phrases :

 La phrase déclarative

 La phrase interrogative

 La phrase impérative (ou injonctive)

 La phrase exclamative

Une phrase n'appartient qu'à un seul type à la fois, mais elle peut avoir différentes

"formes" (affirmative ou négative, active ou passive, etc.).

Exemples:

1. J’aime cet enfant qui chante.

2. Les soldats ont été battus.

3. Ce film est remarquable.

4. Mange tes pâtes !

5. Les cheminots sont en grève.

6. Avez-vous fait votre devoir?

7. Je ne peux pas traduire ce texte.

اجرية. المل ررجم : 1 رابيق
وصعبة. رحبة لغة ملعربية مللغة

عملها. تستأاف ل ملستشفى، مّ تروجها بعد

ذهبوم؟ أّّ مل

صغينكبين. ويمم ، بعضا بعضنا اسااد أن جيّ كم
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افاق فتح ف أّضاا ّسهمان بّ ة، وملفكرّ ملشخصية ملهارمت ر تطوّ ف فقط ّساعدمن ل ملعرفة دمئرة وتوسيع ملستمرة ملقرمءة سن

ووعياا. سيابية أكّر بطرق معه وملتفاعّ حوله مّ ملعال لفهم ملفرد أمام جدّدة

ملكربواية، ملابعاثت وتقليّ ملبيئة واّة سل تدف ملدى لة طوّ مسممتيجيات وضع سل ملعال أناء متلف ف ملكومات تسعى

وملوسسات. ملفرمد بي ملضرمء ملبادرمت وتشجيع ملتجددة ملطاقة مصادر ف ملستّمار تلل مّ وذلك

Exercice 2: Traduisez.

 Il est sorti après le diner.

 Après avoir fini l’exercice, l’étudiant se rendit compte d’une erreur

 D’après lui, il ne s’est rien passé.

 Malgré les nombreux défis auxquels les sociétés modernes doivent faire face, la

coopération entre les individus et l’utilisation des nouvelles technologies ont permis

d’améliorer considérablement la capacité d’adaptation face aux changements rapides et

imprévisibles du monde contemporain.

 Bien que les réseaux sociaux soient devenus un outil essentiel pour la communication

et l’échange d’informations, leur utilisation excessive peut avoir des effets négatifs sur

la santé mentale, ce qui rend indispensable la recherche d’un équilibre entre la vie

réelle et la vie virtuelle.
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والكم اجمثيل ررجة :17 درس

، ملعبارة موجز مأثور قول هو فالّّ غيه. عّ متمعا تيز ملت ملجتماعية ملياة مظاهر مّ وملكم ملمّال تعد
للمّّ ملقصص...و و ملشعر ّدلنا ما أكّر عقليتهم على ّدل ما لنا تلفوم و ملّّ ف ملعرب أجاد قد و صائبة. فكرة ّتضمّ
ترجة شكلت ما وكّيم . ملياة ف ملعمقة ملنظرة و ملتجربة تلصة بّ ، للحٌ مومفٌ قول فهي ملكمة أما . ومضرب مورد

ّلّقافة. لرتباطها ومأزقا عائقا وملكم ملمّال

أمثلة
)مّّ) ّفهم. ّلشارة مللبيب

)حكمة) تدرك. ل غاّة ملناس رضا
Autres temps, autres mœurs. = رجال. دهر لكّ
Après la pluie, le beau temps. = ملفرج. مل ملضيٌ بعد ما

La traduction des proverbes entre l'arabe et le français est un sujet fascinant mais

complexe, car elle ne se résume pas à un simple échange mot à mot. Elle touche à la

linguistique, à la culture, et même à la psychologie des peuples.

En fait, le proverbe est une phrase courte, souvent imagée, qui exprime une vérité d'ordre

moral ou une sagesse populaire. Il est le fruit de l'expérience collective et est transmis de

génération en génération. Il a des caractéristiques bien précises :

 Sagesse populaire : Il est anonyme et exprime une vérité généralement admise.

 Forme fixe : Sa formulation est figée et ne peut pas être modifiée.

 Caractère figuré : Il utilise souvent des métaphores, des comparaisons ou des

images pour transmettre son message.

 Fonction didactique : Il vise à éduquer, conseiller ou avertir.

Les défis de la traduction des proverbes

Traduire un proverbe, c'est comme traduire une blague ou une poésie : le sens littéral n'est

pas suffisant. Les principaux défis sont :
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1. L'écart culturel : Un proverbe est profondément enraciné dans la culture qui l'a

produit. Un proverbe arabe qui fait référence à des coutumes, des objets ou des

animaux spécifiques à la région n'aura pas toujours de parallèle direct en français.

2. L'écart linguistique et sémantique : La structure grammaticale et le sens implicite

peuvent différer. Une traduction littérale (mot à mot) peut donner une phrase

absurde, incompréhensible ou incorrecte dans la langue cible.

3. La perte de la force et du style : Le proverbe a souvent un certain rythme, des

allitérations ou des rimes qui participent à sa mémorisation et à sa beauté. Il est très

difficile de reproduire ces effets stylistiques.

Les méthodes de traduction des proverbes

Il existe plusieurs stratégies pour traduire un proverbe, du plus simple au plus créatif. Le

choix de la méthode dépend du contexte et du public visé.

1. L'équivalence proverbiale (la solution idéale)

C'est la meilleure méthode. Elle consiste à trouver un proverbe équivalent dans la langue

cible qui transmet le même sens, la même morale, même si les images utilisées sont

totalement différentes.

Exemple :

تصفيٌ ل ومحدة ّد

Traduction littérale : "Une seule main n'applaudit pas."

Équivalent français : "L'union fait la force." ou "Il faut être deux pour danser le tango."

Analyse : Le sens est le même, mais les images (la main qui applaudit vs. l'union ou le

tango) sont différentes. C'est le sens qui est préservé.

2. La traduction littérale avec note explicative
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Cette méthode est utilisée quand il n'existe pas d'équivalent parfait. On traduit le proverbe

mot à mot et on ajoute une note pour expliquer le sens figuré.

Exemple :
حني بفيي رجع

Traduction littérale : "Il est revenu avec les deux sandales de Hunayn."

Explication : On ajoute une note pour expliquer l'histoire de Hunayn qui a perdu sa

chameau mais a trouvé deux sandales, pour signifier qu'il est revenu bredouille et qu'il a

perdu plus qu'il n'a gagné.

Analyse : Cette approche préserve le lien culturel mais peut être lourde et moins

percutante pour un public non averti.

3. La paraphrase explicative

Cette méthode consiste à traduire le sens du proverbe en une phrase plus longue et plus
explicite, sans chercher à conserver la forme proverbiale.

 Exemple :

ّلسّ وملسّ ّلعي ملعي

Traduction littérale : "L'œil pour l'œil et la dent pour la dent."

Équivalent français (paraphrase) : "La vengeance du talion."

Analyse : On transmet le concept, mais on perd la concision et la force du proverbe

original. Pour ce cas précis, la traduction littérale est l'équivalent parfait en français, car

elle est déjà entrée dans la langue. Mais ce n'est pas le cas pour la majorité des proverbes.

Par conséquent, les méthodes pertinentes de la traduction des proverbes sont l’équivalence

et l’adaptation.

Exemples
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Proverbe
Arabe

Traduction
Littérale Équivalent Français Explication

" فيها تأخيرة لّ ك
"خيرة

"Chaque retard a une
chose bonne en lui."

"À quelque chose
malheur est bon."

L'idée est que derrière un
événement négatif peut se
cacher quelque chose de positif.

" من العجلة
"الشيطان

"La hâte vient du
diable."

"Rien ne sert de
courir, il faut partir
à point."

Agir trop vite peut mener à des
erreurs. Il est préférable de
prendre son temps.

" بيضك لّ ك قِ تتل ل
واحدة سللة "في

"Ne mets pas tous
tes œufs dans un seul
panier."

"Ne mets pas tous
tes œufs dans le
même panier."

Ne pas prendre de risques
inconsidérés en concentrant tous
ses efforts sur une seule chose.

" على لّ ش من
عليه شاب "شيء

"Celui qui grandit
sur une chose,
vieillit dessus."

"Chassez le naturel,
il revient au galop."

Les habitudes prises dès
l'enfance sont difficiles à
changer.

" عين في القرد
غزال "أمه

"Le singe dans l'œil
de sa mère est une
gazelle."

"L'amour rend
aveugle."

L'amour d'une mère pour son
enfant (ou plus largement
l'amour) rend insensible à ses
défauts.

Exercice: Traduisez ces proverbes.

1. Abondance de bien , ne nuit pas.

2. A chaque jour suffit sa peine.

3. Bien faire et laisser dire.

4. Au royaume des aveugles, es borgnes sont des rois.

5. A l’oeuvre , on connaît l’artisan.

6. Brebis qui bêle perd sa goulée.

7. L’oisivité est la mère de tous les vices.

ررجم : ترين
عاجله ملب تي

أدبه. قّ ، لغطه مّكّر
تليله. دّّ على ملرء

عليه. شاب شيء على شب مّ
ملرمح ين ملشوك ّزرع مّ ملزومبع. يصد ملرّح، ّزرع مّ
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رجليك. مد بساطك قد على
جزمء. عمّ لكّ
أبيه. سر ملبّ

تن. ما نل ، تن مّ
هفوة. عال ولكّ جومدكبوة لكّ
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اللفظية والتلزميت اجصالحية التعيبي ررجة :18 درس
Traduire les expressions idiomatiques et les collocations

ف ملوض وقبّ ملمجة. أثناء جة ت صعوّ مللفظية ملتلزمات وحت ملصطلحية وملتعابي وملكم ملمّال تشكّ ما كّيم
وملستعمال. وملعن ملصائص حيث مّ بينهما ملفصّ ضرورة مع ملتعابي هذه تعرّف علينا وجب ، معها وملتعامّ اقلها كيفية

.1(Collocation( اللفظية التلزميت
ملطبيعي ملتلزم علقة على تقوم بيث ، ومتكرر طبيعي بشكّ مللغة ف معاا ترد أن معتادت هيكلمات مللفظية فالتلزمات

تتصّ مقولت وضع أترى، لكلمة بتلزمكلمة اعنيه “ما : ز ملعزّ عبد حسّ ممد ّقول هذم وف ملازي. ملعن وليس
ص16) ،1990( ملكلمات.” مّ متابعة مموعة ف ملكلمة لذه ملتوقعة أو ملألوفة، ّلومضع

مستعمال أو معينة، أترى بكلمات ، ما لغة ف ما، لكلمة ملعتيادي ملرتباٌ هو مللفظي ملتلزم “ ين: قائل مولان ضيف وّ
ص74) ،2006 متار، عمر )مود ّلترى.” ملومحدة مرتبطتي -عادة- مستعمالما بت ، منفصلتي معجميتي وحدتي

ثلث مّ وأحيان مّكلمتي، عادة – مولفة متومردة بلغية عبارمت " عّ عبارة مللسااية ملظاهرة هذه أن فيى غزملة حسّ أما
فالتلزم مللغة. ف ورودها حيث مّ بعضا بعضها تلزم لنا متلزمات فهي مللغة. ف –عادة-وتتلزم بعضها مع تتومرد أكّر أو

5و6) ص ،2007( ملتومرد. هو ملتلزم مليه ّلنسبة بعضها." مع للكلمات ملتكررّّ وملتومفٌ ملتومرد مّ مذم

حسّ ملستاذ ّعرفها مذ وملنطوقة. ملكتوبة مللغات تصكّ ة لغوّ ظاهرة هي مللفظية) )ملتصاحبات مللفظية ملتلزمات مذن،
بنا: Translation : As Problems and Solutions فكتابه غزملة

.”)ص106) مللغة ف متلفي وسياق اص ف متسٌ بشكّ معاا دمئماا تنشأ أكّر أو مّكلمتي “مزّج
حروفا... أو صفات، أو أفعال، أو أساء، تكون كان ، متلفة تركيبية صيغ ف ملتلزمة مللفاظ تلك ترد

أمثلة
نصع، بييض البق، من أسرع حير، استقبيل وسرور، بفرح وعلنية، سرا الراهن، الوضع العسل، شهر اجدمعة، هجرة

أهل قينون، سن حرب، شن جيل، صب والضراء، الصراء الصلة، اقيمة اللسين، سليط وفصل، أصل حيم، صميق
والصيف... الشتيء الرحلتين: وسهل،

(Expressions idiomatiques ) اجصالحية .2التعيبي
سذ افسها. ملكلمات مّ حرفياا فهمه يكّ ل مازي، معن ّمّ ثبتة ة لغوّ ترمكيب فهي ، ملصطلحية ملتعابي حي ف
معنـى عـّ يتلـف تـاص جدّـد معن على تدل أكّر، أو مــّكلمتــي تتكــون ــة لغوّ “وحــدة أنا على ملتتصاص أهّ ّعرفها
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عّ ّولت أكّر، أو مّكلمة تكون وّ ّلّبات ّتميز ما، بلغة تاص تعبيي نط “ فهي وأكّر بّ بفردها.” كـّكلمـة
ص34) ،1985 ملدّّ، حسام ة.”)ك. مللغوّ ملماعة عليه مصطلحت مغاّر معن مل ملرف معناها

مناســــبة وفــــي ملعنــــى، لــــذم تــــذكر بيــــث معــــي، بعنــــى معناهــــا علــى ماصـطلح ملتـي ملتعبيــرمت بعـض بوجـود لغــة وتتـازكـّ
... ملشـعبية وملمّـال ـة ملازّ وملسـتعارمت ملتشـــبيهات ذلـــك تضـــمّ .وّ فيهـــا قيـــّ ملتـــي لتلـــك مشـــابة

أو ترتيبهـا أو ملكلمات تغيي ملمكّ مّ ليس أاه سل ملصطلحي، ملتعبي ف ملتغييمت بعض عمّ سمكااية مّ ملرغم وعلى
ملصـــــطلحي ملتعبيـــــر ّعتبـــــر .حيـــــث لصـــــطلحية غيــــــــر ملعادّــــــــة ملتعبيــــــــرمت مــــــــع ّــــــــدث ملتــــــــي ــــــــة ملنحوّ ملصــــــــيغ تعدّّ

ضـيقة حـدود فـي سل مومضـعها، عـّ تتيها أو تقــــديها أو أتــــرى، بكلمــــات كلماتــــه تغييــــر ّصــــح ل مممبطــــة، ـــــة بنيوّ وحـــــدة
أحيااـا.

"An idiom is a fixed group of words with a special meaning which is different from the

meanings of the individual words."

أوزارهي. الرب وضعت ملتال: ملّال استعرض ذلـك ولتوضـيح
ملعر "وضـعت أو ، " أوزمرهـا ملـرب "حطت مّل لنقول ملتعبيــر هــذم تغييــركلمــات اســتطيع ل .وهنــا وتوقفــت ماتهــت بعنــى
أن يكّ فل موضعها، عّ تتيها أو كلماته مــــّ تقــــديكلمــــة يــــوز ل ."كمــــا أثقالــــا ملــــرب عت "وضــــ أو ، أوزمرهـا كـة

أوزمرها." وضعت :ملـرب " مـّل اقول

حسـب ملتعبيـرمت هـذه ترجـة ملفـادح ملطـأ مـّ كـون وّ بـّ ملمجة، تقبـــّ ل ملصـــطلحية ملتعبيـــرمت هـــذه مّـــّ أن ملشـــائع ومـــّ
ملتعبيــرمت مــّ ملنــوع هــذم ترجــة أثنــاء ملصــعوبة .وتنشــأ معناه حسـب ككـّ ملتعبيـر ترجـة يـب سذ فيـه، كلمـة لكـّ ملرف ملعن
هــذه بصــائص مللــام واقــص بــّ أتــرى، بلغــات تتحــدث ملتــي ملختلفــة ملشــعوب ثقافــات علــى ملطــلع اقــص بســبب عــادة

. افســـــها ملتــرى مللغــات

ملدف ومللغة ملصدر مللغة مّ فكّ مللغة وتصائص ّلّقافـــــة ومعيـــــا سلامـــــا ّلـــــم أن ملتـــــرجم علـــــى يـــــب ولـــــذم

فـــي ملقابـــّ ملصـــطلحي ملتعبيـــر عـــّ ملبحـــث هـــو ملصـــطلحية، ملتعبيـــــــرمت أحـــــــد ترجـــــــة عنـــــــد عملـــــــه يـــــــب شـــــــيء وأول

مـــــع عادّـــــة، ترجـــــة ملـــــذكور ملصـــــطلحي ملتعبيـــــر ترجـــة نـــاول فإانـــا ملقابـــّ، سيـــاد فـــي فشـــلنا .فـــإذم ملتـــرى مللغـــة

. ملمجـــة فـــي لتظهـــر فيـــه ملتضـــمنة ملعـــاي سّضـــــاحكـــــّ

ملء نم انفيسه، فيضت عشواء، خبط يبط حميم، من يم الزب، السيل بلغ اجنفس، شف العون، يم ا، ذمة ف : أمثلة
أظيفري... نعومة منذ روره، سب نمه، أفل اجرض، ف رأسه،ضرب ركب جفنيه،
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Cependant, en français une collocation est l'association habituelle, privilégiée et fréquente

d'un mot avec un autre. C'est une combinaison de mots que les locuteurs natifs utilisent

naturellement et régulièrement ensemble, même si d'autres combinaisons pourraient être

grammaticalement correctes. Le sens de la collocation reste généralement transparent (on

comprend le sens global à partir des mots qui la composent).

Exemples: faire la queue, un soleil de plomb, fournir des efforts, une pluie battante,

prendre une décision,

Alors que une expression idiomatique (ou idiome) est un groupe de mots dont le sens

global n'est pas la somme des sens de chaque mot qui le compose. Le sens est souvent

figuré et opaque (non transparent). Elles sont très figées et font partie de la richesse

culturelle d'une langue.

Donc une expression idiomatique est une construction ou une locution particulière à une

langue, qui porte un sens par son tout et non par chacun des mots qui la composent. Il peut

s'agir de constructions grammaticales ou, le plus souvent, d'expressions imagées ou

métaphoriques. Un idiotisme est en général intraduisible mot à mot, et il peut être difficile,

voire impossible, de l'exprimer dans une autre langue. Les expressions idiomatiques

constituent des difficultés de compréhension et de traduction dans la mesure où elles

possèdent des structures syntaxiques particulières qui n’ont pas de correspondants

analogues dans d’autres langues.

Relativement à la sémantique, les expressions idiomatiques sont des structures

égalementimprévisiblesenraisondumanquedecorrespondanceentrelesensdelasommede

chacun de leurs éléments constitutifs et le sens global de l’expression. L’usager qui ne

connaît pas l’expression essaiera de trouver le sens à partir de la traduction littérale (mot à

mot) de l’expression. Cette traduction mot à mot pourra en fait modifier le sens de

l’expression ou mener l’usager à un sens non plausible.

Exemples

https://fr.wikipedia.org/wiki/Locution_(linguistique)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Langue
https://fr.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9taphore
https://fr.wikipedia.org/wiki/Intraduisibilit%C3%A9
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Avoir un chat dans la gorge

Allumer la colère

Rester court

Se mordre les doigts

Tomber dans les pommes

Avoir le coup de foudre

Voici quelques exemples de collocations et idiomes traduits.

النوع العربية الفرنسية التوضيح

مصطلحي تعبي ملزمب ملسيّ بلغ
La goutte d’eau qui fait déborder le
vase

ملصب مّ ملقصى ملد بلوغ

مصطلحي تعبي حاني بافمي رجع Repartir bredouille اتيجة بل تاسرما عاد

مصطلحي تعبي وملسندمن ملطرقة بي Entre le marteau et l’enclume سيئي تيارّّ بي صعب موقف ف

مصطلحي تعبي ملرمال ف رأسه ّدسي Faire l’autruche عمدما ملشكلة ّتجاهّ

لفظية متلزمة قرمرما ّتخذ Prendre une décision متلزمان مسم + فعّ

لفظية متلزمة اّ تطا ّلقي Prononcer un discours فعّ تطاب مع ّستعمّ

لفظية متلزمة تطأا ّرتكب Commettre une erreur تطأ مع ثبت مستعمال

لفظية متلزمة مجتماعاا ّعقد Tenir une réunion شائع سدمري فعّ

لفظية متلزمة ملاتباه ّلفت Attirer l’attention وملتومصّ ملعلم ف شائع تعبي

لفظية متلزمة تربة يوض Vivre une expérience مازي :مستعمال تربة ّعيش

بسهم. اريط :1 رابيق
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العرب الفرنسيالتعبي التعبي

جفنيه1. مّء نم

أظافري2. اعومة منذ

وتلطموم3. تضاربوم

ملهومل4. ركب

ملرض5. ف ضرب

ملسب6ٌ. قصب نل

شفة7. ببنت ّنبس ل

.aIl a remporté la palme.

.bIl n ‘a pas desserré les dents.

.cIl dort à poings fermés.

.dBraver vent et marées

.eDès ma plus tendre enfance.

.fEn venir aux mains.

.gBattre la campagne (se mettre en route)

.hSe jeter dans la gueule du loup.

Exercice 2: Traduisez

1. "Il a eu tellement peur qu'il est tombé dans les pommes."

2. "Elle m'avait promis de venir, mais elle m'a posé un lapin."

3. "Dès qu'il l'a vue, il a eu le coup de foudre."

4. "Ce n'est pas si grave, ce n'est pas la peine d'en faire tout un fromage."

5. "J'ai réussi l'examen les doigts dans le nez."

6. "Si on veut finir à temps, tout le monde doit mettre la main à la pâte."

7. "Avec tous les projets en cours, on a vraiment du pain sur la planche."

8. Passer l’éponge.



هوارية شعيل د. ف( - )ع. التجة ال ممخل ررجة ليسينس اول سنة

) 2026 - 2025( التجة شعبة اجنليزية اللغة قسم اججنبية اللغيت كلية بلشلف بوعلي بن حسيبة 96جيمعة

المججت التعمدة الكلميت ررجة :19 درس
La polysémie en traduction

ّلتعدد ذلك على صطلح وّ ملدللت. ملتعددة ملكلمات ، ملمجة أثناء ت صعوّ تطرح قد ملت مللسااية ملظومهر بي مّ
مستعمالا. سياق حسب تتلف معاي عدة ّمّ ومحدة أنكلمة ّعن ملذي ملدلل

La polysémie est un phénomène linguistique où un mot possède plusieurs sens liés entre

eux.

La polysémie est un terme linguistique qui exprime le mot qui a plusieurs sens selon le

contexte. Le Robert en ligne la définit comme un «Caractère d'un signe qui possède

plusieurs contenus, plusieurs sens»

:تعن أن ”clé“يكّ كلمة ملفراسية: مّ مّال
ophysique = مفتاح
osolution = لشكلة حّ
oélément essentiel = أساسي عنصر

مكااة... ذو شخص – جاسوس – ماء ّنبوع – ملبصر عضو تعن: "قد "عي كلمة : ملعربية ف

Pendant le processus de la traduction, la polysémie représente un grand problème pour le

traducteur. Quand le traducteur trouve plusieurs sens du même mot, il doit choisir le sens

qui s’accorde avec le contexte et qui peut transmettre le même message du texte source.

Dans ce cas, la bonne compréhension du contexte et les bagages cognitifs du traducteur

joueront le rôle principal dans l’acte de traduire; sinon le texte source sera frappé par

l’ambiguïté comme un problème sémantique produit à cause de la polysémie.

ّلعن ّسمى ما ملسياق، ّناسب ملذي ملصحيح ملعن متتيار يب بّ للكلمة، ملرف ّلعن ملكتفاء يكّ ل ملمجة، عند
: أن ف ملشكالية تكمّ مذ ملسياقي.

.للسياق ّنتبه ل سذم تاطئ بشكّ ملكلمة ّمجم قد ملمجم
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.ملدف مللغة ف كلمات عدة تقابلها ملصدر مللغة ف ومحدة أحياناكلمة

تعن: أن يكّ ملفراسية ”charge“ف كلمة مّال:

(responsabilité( = مسوولية
électricité = ئية كهرّ شحنة
(poids, fardeau( = عبء
(prix, coût( = تكلفة

Exemples

 ملعي مّ →شربت j’ai bu de la source.
 عينه ف →أصيب il a été blessé à l’œil.
 ملقيقة عيا →هو il est l’essence de la vérité

Stratégies de traduction face à la polysémie

o Analyse contextuelle : comprendre le champ sémantique du texte.

o Ex. « main » → main d’œuvre = عاملة ,قوة main dans la main = .مععا

o Recherche du co-texte et du registre (juridique, littéraire, scientifique…).

o Utilisation d’équivalents arabes spécifiques pour éviter l’ambiguïté.

o Paraphrase ou explicitation quand un mot unique n’existe pas en arabe.

o Ex. « clé USB » → محمولة تخزين وحدة plutôt que .مفتاح

o Vérification interculturelle : certains mots polysémiques portent des sens

culturellement marqués.

Exercice 01 : Dites quel est le sens du verbe MONTER dans ces expressions, puis

traduisez-les en arabe.

« Monter un spectacle, monter en colère, monter à cheval, monter à Paris, monter en grade,

la fumée monte, la rue monte vers ..., la mer monte, les prix montent, la température monte,

monter une tente, monter un diamant, monter la tête à quelqu’un, monter son ménage
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Exercice 02 : Donner d’autres exemples du verbe GAGNER, avec le même sens des

phrases suivantes. Est-ce que ce verbe a les mêmes sens arabe ?

1. Nous gagnerons une demi-heure en évitant l'agglomération.

2. Tu gagnes combien par mois?

3. Le navire gagne le large.

4. Les Rouges ont gagné le match.

5. Tu gagnerais à ce que tu te taises!

6. Gagnera-t-il sur ce redoutable adversaire?

7. Ton expression a gagné en précision et en élégance!

8. Ce bourgogne gagne à vieillir encore un an.

Exercice 03 : Traduisez les phrases suivantes en espagnol, sans utiliser la traduction

littérale du verbe TIRER

1. Les soldats ont tiré au mortier.

2. Il n’a pas tiré l’argent de sa poche

3. Il m’a tiré de cet embarras

4. Cette femme tire les cartes

5. Deux juments tiraient la charrette.

6. Le roman sera tiré à cent mille exemplaires.

7. Le conteur tirait de son imagination mille récits merveilleux.
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. الفرنسية اللغة ال ررجم رابيق:

ملسومل.1. عّ لمجابة ّدها رفعت

تاري.2. مشروع فكّ ّدط ملرجّ لذم

رتيصة ملصنع هذم ف ملعاملة مليد 3.
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رابيقيت حصة

Exercice n°1 : Traduisez en arabe.

A.

1-Il a eu une bourse d’étude à l’étranger.

2-Je me demande s’il a le droit de dire ce qu’il a dit.

3-Elle devait répondre à toutes ces questions.

4-Comment faire pour obtenir les résultats voulus ?

B.

1-Il boit de l’eau de cette source quand il vient au village.

2-Les anciens égyptiens enterraient leurs morts dans des pyramides.

3-L’Organisation des Nations-Unies a rejeté cette proposition.

4-L’empire romain étendit sa domination sur une grande partie du monde.

5-Les ministres avaient quitté le palais lorsque le président arriva.

6-Elles auront cueilli toutes les fleurs du jardin avant la fin des vacances.

7-Si les hommes aimaient moins l’argent, ils seraient plus heureux.

8-Ne parlez que lorsque c’est nécessaire et quand vous avez quelque chose à dire.

Exercice: Traduisez les phrases suivantes en français
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ملنمسا- سل غدم ّسافر قد أاه أعلم أكّ .ل

…………………………………………………………………………………

أهاليهم عّ بعيدم ملهجر ف بتومجدهم سعدمء سيكواون أنم أتوقع .مل

…………………………………………………………………………………

ملبارة- مهودمته اظي مكافأة على حصّ قد .كان

…………………………………………………………………………………

ملكان- ذلك سنبلغ عندما ملظال حّ قد .سيكون

…………………………………………………………………………………

فعال- تغي قد شيءكان أنكّ ووجدن موطننا سل .عدن

…………………………………………………………………………………………

Exercice : Traduisez le les phrases suivantes en arabe

-L’enfant prit un bâton et brisa toutes les statues.

…………………………………………………………………………………………

-Le soldat s’agenouillait au pied et priait avec peur.

…………………………………………………………………………………………

-La pluie qui lui faisait murmurer lui a sauvé la vie.

…………………………………………………………………………………………
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-Les touristes visiteraient la ville italienne Venus.

…………………………………………………………………………………………

-Le prince eut accordé au paysan tous les éloges que méritait sa conduite.

…………………………………………………………………………………………

Exercice : Traduisez, sinon expliquez les expressions suivantes :

1. Rouler carrosse

2. Lécher les bottes de qqn

3. Le secret de Polichinelle

4. Avoir du chien

5. Un morceau de bravoure

6. Entre chien et loup

7. Être aux antipodes de qqn ou de quelque chose

8. Le jeu n’en vaut pas la chandelle

9. Porter le deuil de sa blanchisseuse

10. Se prendre un râteau

11. Être à cheval sur quelque chose

12. Tiré par les cheveux

13. Faire quelque chose d’arrache-pied
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Pratique

Question 1 : Traduisez les phrases suivantes en français

ملارج- ف للعيش ماتقّ حينما ثروته تسر أاه غي ّتاجر أتته مبّ .كان

…………………………………………………………………………………

ملطيبة- مألرض هذه ملي .فليعم

…………………………………………………………………………………

- تاما شفي حت ملرّض بولدها معتنت قد مأل .كاات

…………………………………………………………………………………-
وادموم فعلوم ما ّوسف ستوة .تذكر

…………………………………………………………………………………-
مالر ملبعض مع وتلي ملبعض على ملياة تقسوم .قد

…………………………………………………………………………………

Question 2 : Traduisez le les phrases suivantes en arabe

-La misère presse toujours le paresseux.

…………………………………………………………………………………………

-Le jardinier avait planté plusieurs fleurs.

…………………………………………………………………………………………

-La pluie qui lui faisait murmurer lui a sauvé la vie.
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………………………………………………………………………………………

-Les médecins sauveraient la vie des citoyens de l’Egypte.

…………………………………………………………………………………………

-L’ambassadeur libanais eut apprécié les traditions algériennes pendant le mois du

Ramadan

…………………………………………………………………………………………

Question 1 : Traduisez les phrases suivantes en français

دوما- ساترة بطرّقة ملتحية عليه ّلقي .كان

…………………………………………………………………………………

للناس- أمة تية .كواوم

…………………………………………………………………………………

- ملضور سعجاب أاشأتا قد ملتكنت مألشعار .نلت

…………………………………………………………………………………

ووعيه- بذكائه ملزمئري .ّشتهر

…………………………………………………………………………………

قلوبم- رق وّ مالرّّ حٌ ف اقولا ملت ملكلمات بعض تقسوم .قد

……………………………………………………………………………………………
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Question 2 : Traduisez le les phrases suivantes en arabe.

-Ils m’ouvrirent la porte après que j’eus frappé longtemps.

…………………………………………………………………………………………

-Comme il n’avait préparé aucun métier, il resta chômeur.

…………………………………………………………………………………………

-Quand venait la nuit, nous avions fait notre promenade.

…………………………………………………………………………………………

-Tu sais que tu me trouveras quand tu auras besoin des mes conseils.

…………………………………………………………………………………………

-L’ambassadeur libanais eut apprécié les traditions algériennes pendant le mois du

Ramadan

…………………………………………………………………………………………

Question 1 : Traduisez les phrases suivantes en français

تدوم- ل فالصائب ّلصب، .عليكم

…………………………………………………………………………………

قاله- قد ما ّدرك ملطيب ّكّ .ل

…………………………………………………………………………………

- ملضور سعجاب أاشأتا قد ملتكنت مألشعار .نلت
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…………………………………………………………………………………

صغره- منذ ملسحر ملرجّ هذم .تعلم

…………………………………………………………………………………

انكسر- مل ولكّ نسر .قد

…………………………………………………………………………………

عليك. وم وّ لك ّوم ، ّومان ملدهر -

ملغد. مل مليوم عمّ توجّ ل -

ملمّ. فسحة لول ملعيش أضيٌ فما -

Question 2 : Traduisez le les phrases suivantes en arabe (05pts)

-Poursuivi par la police, le voleur se cacha sous un pont.

…………………………………………………………………………………………

-Je me rappelle tous les souvenirs que j’ai vécus en Alexandrie (Egypte).

…………………………………………………………………………………………

-Quand venait la nuit, nous avions fait notre promenade.

…………………………………………………………………………………………

-J’ai toujours aimé passionnément l’hiver à la campagne.

…………………………………………………………………………………………

-J’étais très riche mais hélas j’ai perdu toute ma fortune.

…………………………………………………………………………………………
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Traduction des passages courts

1 النص

وملسلوب ّلصطلحات كذلك بّ ّلتوى، فقط ّتعلٌ ل ملتخصصة، وملمجة ملعامة ملمجة بي جوهري فرق هناك
ملعلاية، أو ملسياحية وملنصوص ملّقافية، وملقالت ملتبار، مّّ مليومية، ملياة موضوعات تتناول ملعامة ملمجة وملعالة.
ملنوع هذم ملعادي. للقارئ وومضحة مفهومة بطرّقة ملجال ملعن اقّ على وتركيز ومباشرة، بسيطة فيها مللغة تكون ما وغالباا
ّناسب با ملنص صياغة سعادة على وقدرة جيد، لغوي حس سل يتاج لكنه بعينه، مال ف معميقة معرفة ّتطلب ل ملمجة مّ

ملتلقي. ثقافة
أو ملقتصاد، أو ملطب، أو كالقااون، دقيقة، معرفية مالت سل تنتمي اصوص مع تتعامّ فهي ملتخصصة، ملمجة أما
ّللغة مللام ّكفي ل ملمجة، مّ ملنوع هذم ف ملدقيقة. وملفاهيم ملعلمية ّلصطلحات مشبعاا ملنص ّكون حيث ملتكنولوجيا،
ومتتيار بدقة، ملتوى فهم مّ ّتمكيّ حت ملتخصص، ّلال حقيقية معرفة ملمجم يتلك أن يب بّ ملدف، ومللغة ملصدر

(...( ملدف. مللغة ف ملصحيحة ملقابلة ملصطلحات

Texte 2

L’ours et les deux amis

Deux amis marchaient dans la forêt.

Soudain, un gros ours apparut.

L’un des amis courut et grimpa à un arbre.

L’autre ne savait pas quoi faire. Il se coucha par terre et ne bougea plus.

L’ours s’approcha, le sentit avec son nez, puis partit.

Quand l’ours fut loin, l’ami descendit de l’arbre et dit :

— Que t’a dit l’ours à l’oreille ?

L’autre répondit :

— Il m’a dit de ne plus faire confiance à un ami qui t’abandonne en danger.

Le premier resta silencieux, honteux de son comportement.
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Le vrai ami est celui qui reste avec toi quand tout va mal.

3 النص

Texte 1

؟ اجصانيعي الذكيء هو مي

مّ مموعة أدمء على قادرة وأاظمة برممج ر بتطوّ تتم ملت ملاسوب علوم مالت سحدى أاه على ملصطناعي ملذكاء اّعرف
مّ وملستفادة ملومرزميات مستغلل على ّعتمد حيث ملبشرّة، ملقدرمت ّاكي بطرّقة عميقا وتفكيم فهما تتطلب ملت ملهام

بيانت. مّ سدتاله ّتم ما على بناءا قرمرمت ومتاذ ملذكاء لتمّيّ ملريضية ملنماذج

أعمال تقدي على قادرة تقنية وأدومت برممج تصميم تلل مّ بشكّكبي ملياة مالت متلف ف ملصطناعي ملذكاء دتّ وّ
ملعنصر على ملعتماد فكرة مّ ّهدد ما أسرع؛ وقت وف أقّ مادّة بتكلفة ولكّ ملبشري ملاتاج على كّية أحيان ف تتفوق

(...( ملالت مّ فكّي ملبشري

Exercice n°2 : Traduisez.

Texte 2

La Grenouille qui veut se faire aussi grosse que le bœuf

Une Grenouille vit un Bœuf

Qui lui sembla de belle taille.

Elle, qui n’était pas grosse en tout comme un œuf,

Envieuse, s’étend, et s’enfle et se travaille,

Pour égaler l’animal en grosseur ;

Disant : « Regardez bien, ma sœur ;

Est-ce assez ? dites-moi ; n’y suis-je point encore ?

– Nenni. – M’y voici donc ? – Point du tout. – M’y voilà ?
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– Vous n’en approchez point. » La chétive pécore

S’enfla si bien qu’elle creva.

Le monde est plein de gens qui ne sont pas plus sages :

Tout bourgeois veut bâtir comme les grands seigneurs,

Tout petit prince a des ambassadeurs,

Tout marquis veut avoir des pages.

(Les Fables, Jean De LA FONTAINE, p.8)

Traduisez le passage suivant en arabe.

Chaque peuple a crée pour lui-même une langue qui reflète son identité, sa pensée et

même sa culture. C’est la où la traduction fut apparu ; l’homme s’est servi de la traduction

au cours du temps pour transmettre différents textes dans n’importe quel domaine

(scientifique, littéraire, philosophique…) et dans n’importe quelle langue.

Le monde a pu connaître d’innombrable livres et ouvrages qui ont existé depuis des

décennies, nous avons pu découvrir PLATON, HUGO, DOSTOIEVSKI,

SHAKSPEARE…et beaucoup d’autres grâce à la traduction et le rôle qu’elle a joué en

tant qu’un moyen de circulation et de diffusion du savoir.
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Pratique

Exercice : A/ Traduisez les phrases suivantes.

أساسي. شرٌ ملديقرمطية من معلنكيبيك" " مسم عليه أطلقوم بيان ف ملزعماء قال .1

ملافلت. مطة أمام ّنتظرون مسرمئلييكااوم ركاب وسط افسه فلسطين ماتحاري فجر .2

ملوروب. ملّاد مليه أوكلها ملت ملهمة على أمس ملاسان لقوق ملوروبية ملكمة رئيس ومفٌ .3

كبية. سرعة ف تتناقص ملقطبي مّ بة ملقرّ مليطات مياه ف مللوحة اسبة أن ملتحاليّ أظهرت .4

أعصاب. حرب ملفاوضات هذه .5

ملصرف. عّ سابقي مسوولي مع مادثت مللجنة أعمال جدول ّتضمّ .6

ملرئسي. ّلوفد ّلتحٌ أن بعد مباحّات أجرى قد ملارجية وزبر ّكون .7

هذه مومقع بتطهي "فراسا تبون ملرئيس طالب فقد ملزمئر، جنوب ف ملفراسي ملستعمر أرتكبها ملت ة ملنووّ ملتفجيمت بصوص أما .8

ملناطٌ." تلك سكان ّستحقه ملذي ملطب ّلعلج تتكفّ "أن متمنيا أشده"، بلغ ملتلوث حيث وتنرمست رقان نو ملتفجيمت

ملذهاب. ّرّد أّّ سل ملسافر ملسائٌ سأل .9

ملعلم. وسائّ قبّ مّ ّشدة ملرسي ملناطٌ مهاجة ستتم .10

B/. Traduisez ces phases.

1. Il y a vingt mille manifestations dans les rues de la capitale.

2. Ces deux agents ne plaisantent guère.

3. Il ne fait que jouer pour s’amuser.

4. l’infirmière n’aura pas soigné la patiente quand elle arrivera tard.

5. Le coupable demande au juge de lui permettre d’appeler son avocat.

6. Les dettes seront payées par les débiteurs.
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7. On souhaite que La Palestine se libère.

8. Il a affirmé que la crise financière allait continuer . Une telle affirmation nous a étonnés.

9. Si tu partais de bonne heure, tu arriverais plus tôt.

Exercice 2: Traduisez ces textes.

1 النص
ّوم: ذمت قولك أذكر زلت ما

يدث." ل ما هوكّ ملدب و بيننا. حدث ما هو "ملب
أقول: أن شيء ماتهىكّ ما بعد مليوم، يكنن

يدث. ل ما مساحة أكب فما سذن، فجيعتنا على للدب هنيئا
مّكتاب. لكّر مليوم تصلح سنا

أّضا... للحب وهنيئا
يدث. لّ ملذي أجّ يدث...ما ل ملذي أجّ بيننا...ما حدث ملذي أجّ فما
منها. اشفى عندما مل حياتنا عّ اكتب أن يكّ ل أانا أعتقد مليوم،كنت قبّ

أترى. مرة اتأل أن دون بقلم، ملقدية جرمحنا المس أن يكّ عندما
أّضا. حقد ودون جنون دون حني، دون تلفنا ملنظر على اقدر عندما

حقا؟ هذم أيكّ
أّضا. بعضا بعضنا يوت ولذم ارسم، نّ ولذم اكتب، نّ لذم و ذمكرتنا. مّ اشفى ل نّ

(8-7 ص ملسد، ذمكرة مستغاني، )أحلم

Texte 2

L’Algérie fait « un énorme sacrifice » sur le visa

L’Algérie, riche de son patrimoine naturel et culturel, cherche depuis plusieurs années à redéfinir son

image sur la scène touristique internationale. Dimanche 13 avril à Alger, le président de la République

Abdelmadjid Tebboune a donné un aperçu clair de cette ambition, en soulignant les progrès réalisés en

Algérie, notamment en termes de visa, mais aussi les défis qui persistent.

Lors de la cérémonie d’ouverture de la deuxième édition de la rencontre nationale avec les opérateurs

économiques, qui s’est tenue au Centre international des conférences (CIC), le chef de l’État a multiplié
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les messages en direction des investisseurs et des partenaires étrangers intéressés par le tourisme en

Algérie

Le Chef de l’Etat a balayé d’un revers l’idée qu’un modèle unique puisse convenir au secteur touristique.

Pour lui, cette vision imposée par le passé appartient au passé. Désormais, l’ouverture est de mise. L’État

se positionne en facilitateur, laissant aux investisseurs une grande liberté d’action, tant que l’accueil des

touristes reste au centre des priorités. Un accent particulier a été mis sur le tourisme saharien, considéré

comme le plus prometteur actuellement. Dans cette optique, Abdelmadjid Tebboune a tenu à clarifier les

attentes des visiteurs étrangers : selon lui, un touriste qui se rend à Tamanrasset ne cherche pas une

chambre d’hôtel luxueuse, climatisée à outrance, mais bien une expérience unique, ancrée dans

l’authenticité et le dépaysement. C’est donc aux investisseurs de s’adapter à la nature même de la

demande, en tenant compte des spécificités locales (…)

(https://dnalgerie.com/algerie-fait-un-enorme-sacrifice-sur-le-visa/ )

Exrecice : Traduisez ces textes.

Texte 1

La traduction juridique est une branche de la traduction spécialisée ; le droit est une science

comme la médecine et l’informatique qui exige un savoir précis et étendu en droit et nécessite une propre

terminologie. La traduction juridique est un travail doublement complexe, d’un côté, elle est comme toute

opération traduisante qui transmet un message d’une langue à une autre. D’un autre côté, le traducteur

doit assurer le passage d’un système juridique à une autre langue, cela veut dire qu’il devra connaître et

comprendre le droit du pays pour lequel il traduit.

Aussi, il faut marquer que comme toute traduction, la traduction des textes juridiques contient des

connaissances à la fois linguistique et extralinguistique. Elle inclut des textes de différents codes

juridiques (pénal, famille, travail…), les contrats commerciaux, les conventions, les jugements, etc…

Texte 2

الذهبية المجيجة

ذهبية بيضة ّوم كّ تضع ملدجاجة هذه وكاات مللون، ذهبية جيلة دجاجة مزرعتهما ف يلكان كان وزوجته مزمرعاا أني كى يا
ّبيعها ذهبية بيضات مّ بطنها ه يوّ ما لستخرمج ملدجاجة ّذبح بن ّوماا ملزمرع هذم فكير أن سل حاجتهما، با سدم وّ ّبيعانا

https://dnalgerie.com/algerie-fait-un-enorme-sacrifice-sur-le-visa/
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ملزمرع أعد ّقبّ، ل أايه سلي ذلك ّفعّ بلي اصحه فحاولت ه ّنوّ با زوجته ملزمرع أتب ملال، مّ ملكّي على تللا مّ ويصّ
ندّن وّ ّبكيان وزوجته فجلس ملحشاء، سل فيه يد فلم تييلها، ملت ملذهبية ملبيضات على للحصول ملدجاجة بطّ يٌ وش ملسكي

قصية) أطفال قصص منصور، )ممد مليومي. رزقهما مصدر ملتكاات ملذهبية دجاجتهما ملطمع بسبب تسرم فقد حظهما،

Le rossignol

J'ai entendu ce soir le premier rossignol. Monté à la cime d'un chêne, à la lisière d'un

bois, il jetait de là son hymne brûlant et suave. L'arbre et l'oiseau étaient baignés, d'un coté,

de clarté lunaire, et noyés, de l'autre coté, d'ombre nocturne. Et l'oiseau, au bout de sa

branche, ressemblait à une larme suspendue. La lumière touchait sa gorge, et l'on voyait la

palpitation sonore la faire battre sous la plume. Nul n'ignore que cet oiseau seul sait

chanter. Les autres sifflent , gazouillent, mais n'ont point de registre.

Joseph De Pesquidoux

بلكمبيورر انتنت

جدّدة أجهزة ساتاج عّ قصية فمة تلل ملعلن بصدد أنا ملعال، ف ملكمبيوتر لعالات منتجة شركة مكب ، ساتّ شركة قالت
مستلم و سرسال مّ ملجهزة هذه بعض وستتمكّ ملكمبيوتر. أجهزة مستخدمم دون ملنازل مّ ملامات بشبكة ملتصال تتيح
ّقول و ملسيارمت. ف أو ملطابخ ف تركيبها يكّ و مللكموي للتسوق أترى تستخدم بينما ملصوت، د ملبّ و مللكموي د ملبّ
مغاّر أسلوب لتوفي ملنافسة تشتد بينما ملشخصية ملكمبيوتر أجهزة مبيعات فيه تتباطأ وقت ف تت ملطوة هذه أن ملختصون

( 2001 ّناّر ملسموعة، ملصفحة لندن، رمدّو ( ّلامات. للتصال
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ملمتحانت لومضيع مصص جزء
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ّلشـــــــــــــــــــلف بوعـــــــــــــــــلي بّ حســــيبة جامـــــــــــــــــــــعة
ملجــــــــــــــــــــــــــنبية مللغـــــــــــــــــــات كليـــــــــــــــــة
ة ملنلــــــــــــــــيزّ مللغــــــــــــــة قســـــــــــــــم

2025/6/12 التيريخ: ترجة ليسااس أول سنة : الستوى
فرنسي( – )عرب التــــــــــــــــــــــــرجة ف الول للسماسي استمراكي امتـــــــــــــــــــحين

الفوج:......... الايلب:............................ ولقب اسم

ن) 4( ماتيي. ملسوملي عّ أجب الول: السمال

ّتتصار؟1. ملمجة عملية تتم كيف
.........................................................................................................................................................
.........................................................................................................................................................
.........................................................................................................................................................
.........................................................................................................................................................

؟2. ملرفية وملمجة ملنسخ بي ملفرق هو ما
........................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................

........................................................................................................
Question n° 2: (3 pts)

Complète le tableau en indiquant la technique de traduction correspondante à chaque définition.

Définition Technique
Procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans changer le

sens du message.

………………..

C’est une variation dans le message, obtenue en changeant de point de vue, d’éclairage. …………………

C’est un genre particulier d’emprunt ; on emprunte à la langue étrangère le syntagme,

mais on traduit littéralement les éléments qui le composent.

………………….

ن( 4( ملتية. ملمّ اقّ ف ملستعملة ملمجة تقنيات :حدد 3 رقم السمال
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الصمر المفاللغة التجةاللغة رقنية

أسر. Unتبز pain bis.

ّسرم. ملعسر بعد سن

ربيعا. عشر ستة عاش

après l’effort, le réconfort.

Il a vécu seize printemps.

Il a versé des larmes de crocodile..ملتماسيح دموع ذرف

Il a dormi longtemps..ملنوم أطال

ملظّ. ثقيّ Ilساه est ennuyeux comme la pluie.

Un protocole d'accord sur les
salaires.

ملرومتب. بشان ملتفاقية بروتوكول

ملوتر. هذم ناح فيه لا تطاكم ا Puisseسدد votre conférence être couronnée de
succès.

Question n° 4 : A/. Traduis ces phrases en arabe. (5pts)

1. Ils m’ouvrirent la porte après que j’eus frappé longtemps.

……………………………………………………………………………………………….

2. Brebis qui bêle perd sa goulée.

………………………………………………………………………………………………

3. L’ambassadeur libanais eut apprécié les traditions algériennes pendant le mois du

Ramadan.

..................................................................................................................................................

4. La misère presse toujours le paresseux.

.............................................................................................................................................

5. Le jardinier avait planté plusieurs fleurs.

..................................................................................................................................................

B/. Traduis vers le français. (4 pts)
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. ملتر ملبعض مع وتلي ملبعض مع ملياة تقسو قد
………………………………………………………………………

. ملمرّكي ملارجية وزّر ملمهورّة رئيس مستقبّ
...............................................................................................

تصّ. تهّ
......................................................
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ّلشـــــــــــــــــــلف بوعـــــــــــــــــلي بّ حســــيبة جامـــــــــــــــــــــعة
ملجــــــــــــــــــــــــــنبية مللغـــــــــــــــــــات كليـــــــــــــــــة
ملنلــــــــــــــــيزّة مللغــــــــــــــة قســـــــــــــــم
ملمجـــــــــــــــــــــــــــــة شعــــــــــــــــــــبة

2025/5/27 التيريخ: ترجة ليسااس أول سنة : الستوى

فرنسي( – )عرب التــــــــــــــــــــــــرجة ف رعويضي الثين السماســــــــــــــي امتـــــــــــــــــــحين
.......... الفوج: ........................................... الايلب: اسم

)10ن( ملفراسية. مللغة سل ترجم الول: التمرين
بّه. ف توضيحية فرضيات ملباحث وضع .1

...................................................................................................................................
مرسطو. ترجمكتاب عندما ملرفية ملمجة ّعتمد ل .2

...................................................................................................................................

...................................................................................................................................
ملقتصادّة. وملزمات مليوسياسية ملزمات مّ ملعدّد مليوم عال ّشهد .3

...................................................................................................................................

...................................................................................................................................
ملبلدّة. رئيس قبّ مّ ملقدم لكرة ملعب تدشي ت .4

...................................................................................................................................
وفراسا. ملزمئر بي ملدبلوماسية ملزمة تتفاقم .5

...................................................................................................................................
ملضحاي. مّ ملكّي ملزلزمل تلف .6

...................................................................................................................................
.

قلوبم. تستعبد ملناس سل يّ سن أجحي .7
...................................................................................................................................

ملنصرم. ملشهر عيادتا ف ملرمحية ملعملية أجرت بنا ملطبيبة أكدت .8
...................................................................................................................................
...................................................................................................................................
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جدّدة. أمرمضا ملعالية ملصحة منظمة تسجّ ، عام كّ .9
...................................................................................................................................
...................................................................................................................................

ملشقة؟" ستغادر مت ملسافر:" ملوظف سأل .10
..........................................................................................................................................................................

Exercice n° 2 : Traduis en arabe. (10pts)

1.A l’intérieur , lorsque vous visitiez le Bertram pour la première fois , vous éprouviez

avec une pointe d’angoisse , la sensation que vous pénétriez dans un monde disparu. Vous

avez l’ impression d’ être transporté hors du temps, vous vous trouviez à nouveau dans l’

Angleterre.
..........................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................

2 . Il me manque un seul papier pour obtenir ma carte de séjour.

.................................................................................................................................................

3.C'est au pied du mur qu'on voit le maçon.

.................................................................................................................................................

4.Je ne pense pas que le train arrivera avant- midi.

.................................................................................................................................................

.5.Sa fortune s’est envolée en à rien de temps.

.........................................................................................................................................................................

6.Certains croient que ce voyageur parle couramment l’arabe.
.................................................................................................................................................

7.Notre université a accueilli le ministre l’enseignement supérieur chaleureusement.

.................................................................................................................................................

8.Quels beaux monuments on trouve à Paris!!

.................................................................................................................................................
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9.Le Fonds Monétaire International est une institution financière internationale qui vise à

soutenir la croissance économique et le développement durable de ses pays membres.
..........................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................

................................................................................

N.B. Dictionnaires et téléphones portables sont interdits.
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	قبل اليوم، كنت أعتقد أننا لا يمكن أن نكتب عن حياتن
	عندما يمكن أن نلمس جراحنا القديمة بقلم، دون أن نتأ
	عندما نقدر على النظر خلفنا دون حنين، دون جنون ودون
	أيمكن هذا حقا؟
	نحن لا نشفى من ذاكرتنا. و لهذا نحن نكتب، ولهذا نحن
	Texte 2
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